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Vysvětlivky 

 * Postup konzultace 

 *** Postup souhlasu 

 ***I Řádný legislativní postup (první čtení) 

 ***II Řádný legislativní postup (druhé čtení) 

 ***III Řádný legislativní postup (třetí čtení) 

 

(Druh postupu závisí na právním základu navrženém v návrhu aktu.) 

 

 

 

 

 

Pozměňovací návrhy k návrhu aktu 

V pozměňovacích návrzích Parlamentu je pozměněný text zvýrazněn tučnou 

kurzivou. Zvýraznění normální kurzivou je upozorněním pro technická 

oddělení a označuje části návrhu aktu, u nichž je navržena oprava, a má 

sloužit k usnadnění vypracování konečného znění (např. zjevné chyby nebo 

vynechání textu v některé jazykové verzi). Tyto navržené opravy podléhají 

dohodě příslušných oddělení. 

 

V záhlaví každého pozměňovacího návrhu k existujícímu aktu, který má být 

návrhem aktu pozměněn, je na třetím řádku uveden existující akt a na 

čtvrtém řádku ustanovení existujícího aktu, kterého se pozměňovací návrh 

týká. Převzaté části ustanovení existujícího aktu, které Parlament hodlá 

změnit, zatímco návrh aktu tento úsek nezměnil, jsou označeny tučně. 

Případné vypuštění takovýchto úseků se označuje [...]. 
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NÁVRH LEGISLATIVNÍHO USNESENÍ EVROPSKÉHO PARLAMENTU 

o návrhu směrnice Evropského parlamentu a Rady o interoperabilitě železničního 

systému v Evropské unii (přepracované znění) 

(COM(2013)0030 – C7-0027/2013 – 2013/0015(COD)) 

(Řádný legislativní postup – přepracování) 

Evropský parlament, 

– s ohledem na návrh Komise předložený Parlamentu a Radě (COM(2013)0030), 

– s ohledem na čl. 294 odst. 2, čl. 91 odst. 1 a články 170 a 171 Smlouvy o fungování 

Evropské unie, v souladu s nimiž Komise předložila svůj návrh Parlamentu 

(C7-0027/2013), 

– s ohledem na čl. 294 odst. 3 Smlouvy o fungování Evropské unie, 

– s ohledem na odůvodněná stanoviska předložená v rámci protokolu č. 2 o používání zásad 

subsidiarity a proporcionality Parlamentem Litevské republiky a Švédským parlamentem, 

v nichž se uvádí, že návrh legislativního aktu není v souladu se zásadou subsidiarity, 

– s ohledem na stanovisko Evropského hospodářského a sociálního výboru ze dne 

11. července 20131, 

– s ohledem na stanovisko Výboru regionů ze dne 7. října 20132, 

– s ohledem na interinstitucionální dohodu ze dne 28. listopadu 2001 o systematičtějším 

využívání metody přepracování právních aktů3, 

– s ohledem na dopis Výboru pro právní záležitosti ze dne 16. prosince 2013 určený Výboru 

pro dopravu a cestovní ruch v souladu s čl. 87 odst. 3 jednacího řádu, 

– s ohledem na články 87 a 55 jednacího řádu, 

– s ohledem na zprávu Výboru pro dopravu a cestovní ruch a stanovisko Výboru 

pro regionální rozvoj (A7-0033/2014), 

A. vzhledem k tomu, že podle poradní pracovní skupiny složené z právních služeb 

Evropského parlamentu, Rady a Komise daný návrh neobsahuje žádné jiné věcné změny 

než ty, které byly jako takové v návrhu označeny, a vzhledem k tomu, že pokud jde 

o kodifikaci nezměněných ustanovení dřívějších aktů s těmito změnami, je návrh prostou 

kodifikací stávajících znění bez jakékoli změny jejich věcného obsahu; 

1. přijímá níže uvedený postoj v prvním čtení ve znění upraveném podle doporučení poradní 

                                                 
1 Úř. věst. C 327, 12.11.2013, s. 122.. 
2 Úř. věst. C 356, 5.12.2013, s. 92. 
3 Úř. věst. C 77, 28.3.2002, s. 1. 
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pracovní skupiny složené z právních služeb Evropského parlamentu, Rady a Komise; 

2. vyzývá Komisi, aby věc znovu postoupila Parlamentu, bude-li mít v úmyslu svůj návrh 

podstatně změnit nebo jej nahradit jiným textem; 

3. pověřuje svého předsedu, aby předal postoj Parlamentu Radě, Komisi, jakož i 

vnitrostátním parlamentům. 
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Pozměňovací návrh  1 

Návrh směrnice 

Bod odůvodnění 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(2) S cílem umožnit občanům Unie, 

hospodářským subjektům a regionálním a 

místním orgánům plné využití výhod 

vyplývajících z vytváření prostoru bez 

vnitřních hranic je na místě zejména 

podporovat propojení a interoperabilitu 

vnitrostátních železničních sítí, jakož i 

přístup k těmto sítím, přičemž musí být 

prováděna všechna opatření, která se 

mohou ukázat nezbytnými v oblasti 

technické normalizace. 

(2) S cílem umožnit občanům Unie, 

hospodářským subjektům a regionálním a 

místním orgánům plné využití výhod 

vyplývajících z vytváření prostoru bez 

vnitřních hranic a dosáhnout cíle územní 

soudržnosti je na místě zejména 

podporovat propojení a interoperabilitu 

vnitrostátních železničních sítí, jakož i 

přístup k těmto sítím, a to i pro cestující se 

zdravotním postižením, přičemž musí být 

prováděna všechna opatření, která se 

mohou ukázat nezbytnými v oblasti 

technické normalizace. 

 

 

Pozměňovací návrh  2 

Návrh směrnice 

Bod odůvodnění 3 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(3) Sledování cíle interoperability v rámci 

železničního systému Unie by mělo vést k 

definování optimální úrovně technické 

harmonizace a mělo by usnadnit, zlepšit a 

rozvíjet mezinárodní služby železniční 

dopravy v rámci Unie a se třetími zeměmi 

a přispět k postupnému vytváření vnitřního 

trhu zařízení a služeb pro výstavbu, 

obnovu, modernizaci a provozování 

železničního systému uvnitř Unie. 

(3) Sledování cíle interoperability v rámci 

železničního systému Unie by mělo vést k 

definování optimální úrovně technické 

harmonizace a mělo by usnadnit, zlepšit a 

rozvíjet služby železniční dopravy v rámci 

Unie a se třetími zeměmi a přispět k 

postupnému vytváření vnitřního trhu 

zařízení a služeb pro výstavbu, obnovu, 

modernizaci a provozování železničního 

systému uvnitř Unie. 

Odůvodnění 

Zajištění interoperability bude přínosné nejen pro mezinárodní služby železniční dopravy, ale 

také pro celou železniční dopravu, např. úsporou času a nákladů. 
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Pozměňovací návrh  3 

Návrh směrnice 

Bod odůvodnění 4 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(4) Obchodní provoz vlaků v celé 

železniční síti vyžaduje zejména dokonalou 

kompatibilitu vlastností infrastruktury a 

vozidel, a také účinné propojení 

informačních a komunikačních systémů 

různých provozovatelů infrastruktury a 

železničních podniků. Na této 

kompatibilitě a propojenosti závisí úroveň 

výkonnosti, bezpečnost, kvalita služeb a 

náklady, a tím zejména interoperabilita 

železničního systému. 

(4) Obchodní provoz vlaků v celé 

železniční síti vyžaduje zejména dokonalou 

kompatibilitu vlastností infrastruktury a 

vozidel, a také účinné propojení 

informačních a komunikačních systémů a 

systémů prodeje přepravních dokladů 

různých provozovatelů infrastruktury a 

železničních podniků. Na této 

kompatibilitě a propojenosti závisí úroveň 

výkonnosti, bezpečnost, kvalita služeb a 

náklady, a tím zejména interoperabilita 

železničního systému. 

Odůvodnění 

Aby byla tato iniciativa přínosná, musí být z hlediska cestujícího systém prodeje přepravních 

dokladů rovněž interoperabilní. 

 

 

Pozměňovací návrh  4 

Návrh směrnice 

Bod odůvodnění 5 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(5) Regulační rámec pro železnice by měl 

jasně stanovit odpovědnost za dodržování 

pravidel bezpečnosti, ochrany zdraví a 

ochrany spotřebitele platných pro 

železniční sítě . 

(5) Regulační rámec pro železnice by měl 

jasně stanovit odpovědnost za dodržování 

pravidel bezpečnosti, ochrany zdraví, 

sociální ochrany a ochrany spotřebitele 

platných pro železniční sítě. 

Odůvodnění 

Harmonizace sociálních aspektů, např. pracovní doby, doby řízení a odpočinku, musí být 

současně doprovázena úsilím o zajištění interoperability, bezpečnosti a kvality v technické 

oblasti. 



 

RR\1015748CS.doc 9/114 PE513.305v02-00 

 CS 

 

 

Pozměňovací návrh  5 

Návrh směrnice 

Bod odůvodnění 6 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(6) Vnitrostátní předpisy, vnitřní řády 

železničních společností a technické 

specifikace uplatňované na železniční 

systémy, subsystémy a konstrukční části 

vykazují velké rozdíly, neboť obsahují 

technické zvláštnosti příznačné pro 

průmysl v jednotlivých zemích a 

předepisují určité rozměry, zařízení a 

zvláštní vlastnosti. Tento stav brání 

zejména tomu, aby vlaky byly běžně 

schopné jízdy po celém území Unie. 

(6) Vnitrostátní předpisy, vnitřní řády 

železničních společností a technické 

specifikace uplatňované na železniční 

systémy, subsystémy a konstrukční části 

vykazují velké rozdíly, neboť obsahují 

technické zvláštnosti příznačné pro 

průmysl v jednotlivých zemích a 

předepisují určité rozměry, zařízení a 

zvláštní vlastnosti. Tento stav brání 

zejména tomu, aby vlaky byly běžně 

schopné jízdy po celém území Unie, jakož 

i plnému využití výhod normalizace a 

úspor z rozsahu na jednotném trhu. 

Odůvodnění 

Stávající různorodost evropských železničních systémů brání společnostem v produkci 

železničních systémů, subsystémů a konstrukčních částí ve velkých sériích, což brání plnému 

využití výhod sériové výroby, konkrétně nižších cen a kratších výrobních cyklů. 

 

 

 

Pozměňovací návrh  6 

Návrh směrnice 

Bod odůvodnění 23 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(23) Z hlediska rozsahu a složitosti 

železničního systému se z praktických 

důvodů ukázalo nezbytné rozčlenit tento 

systém do těchto subsystémů: 

infrastruktura, traťové řízení a 

zabezpečení, palubní řízení a zabezpečení, 

energie, kolejová vozidla, provoz a řízení 

dopravy, údržba, využití telematiky v 

(23) Z hlediska rozsahu a složitosti 

železničního systému se z praktických 

důvodů ukázalo nezbytné rozčlenit tento 

systém do těchto subsystémů: 

infrastruktura, traťové řízení a 

zabezpečení, palubní řízení a zabezpečení, 

energie, kolejová vozidla, provoz a řízení 

dopravy, údržba, využití telematiky v 
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osobní a nákladní dopravě. V zájmu 

uspokojení základních požadavků musí být 

pro každý z těchto subsystémů přesně 

stanoveny základní požadavky a určeny 

technické specifikace , zejména s ohledem 

na prvky a na rozhraní. Tento systém je 

rozdělen na pevné a mobilní prvky 

zahrnující na jedné straně síť, složenou z 

tratí, stanic, terminálů a všech druhů pevně 

instalovaného vybavení potřebného k 

zajištění bezpečného a nepřetržitého 

provozu tohoto systému a na druhé straně 

všechna vozidla pohybující se po této síti. 

Proto je vozidlo pro účely této směrnice 

složeno z jednoho subsystému („kolejová 

vozidla“) a případně z jiných subsystémů 

(především palubního subsystému „řízení a 

zabezpečení“ ). 

osobní a nákladní dopravě. V zájmu 

uspokojení základních požadavků musí být 

pro každý z těchto subsystémů přesně 

stanoveny základní požadavky a určeny 

technické specifikace , zejména s ohledem 

na prvky a na rozhraní. Tento systém je 

rozdělen na pevné a mobilní prvky 

zahrnující na jedné straně síť, složenou z 

tratí, stanic, terminálů a všech druhů pevně 

instalovaného vybavení potřebného k 

zajištění bezpečného a nepřetržitého 

provozu tohoto systému a na druhé straně 

všechna vozidla pohybující se po této síti. 

Proto je vozidlo pro účely této směrnice 

složeno z jednoho subsystému („kolejová 

vozidla“) a případně z jiných subsystémů 

(především palubního subsystému „řízení a 

zabezpečení“ ). Ačkoli je systém rozdělen 

do několika prvků, měla by mít Evropská 

agentura pro železnice (dále jen 

„agentura“) i nadále přehled o systému, 

aby zaručila bezpečnost a interoperabilitu. 

Odůvodnění 

Agentura by měla působit v úloze strážce globální vize železničního systému. 

 

Pozměňovací návrh  7 

Návrh směrnice 

Bod odůvodnění 24 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(24) Úmluva Organizace spojených národů 

o právech osob se zdravotním postižením, 

jejíž je Unie stranou, stanoví přístupnost 

jako jednu ze svých obecných zásad a po 

státech, které jsou smluvní stranou této 

úmluvy, požaduje, aby přijaly příslušná 

opatření k zajištění přístupu osob se 

zdravotním postižením na rovnoprávném 

základě s ostatními, která zahrnují 

vypracování, vyhlášení a kontrolu 

provádění minimálních standardů a pokynů 

pro přístupnost. Přístupnost je proto 

v oblasti interoperability železničního 

(24) Úmluva Organizace spojených národů 

o právech osob se zdravotním postižením, 

jejíž je Unie stranou, stanoví přístupnost 

jako jednu ze svých obecných zásad a po 

státech, které jsou smluvní stranou této 

úmluvy, požaduje, aby přijaly příslušná 

opatření k zajištění přístupu osob se 

zdravotním postižením na rovnoprávném 

základě s ostatními, která zahrnují 

vypracování, vyhlášení a kontrolu 

provádění minimálních standardů a pokynů 

pro přístupnost. Přístupnost pro osoby se 

zdravotním postižením a osoby 
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systému důležitým požadavkem. se sníženou pohyblivostí je proto v oblasti 

interoperability železničního systému 

důležitým požadavkem v souladu 

s právními předpisy Unie o cestujících se 

sníženou pohyblivostí. 

 

 

Pozměňovací návrh  8 

Návrh směrnice 

Bod odůvodnění 26 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(26) Technické specifikace pro 

interoperabilitu mají rovněž dopad na 

podmínky, za kterých uživatelé využívají 

železniční dopravu, a je proto nezbytné s 

nimi konzultovat hlediska, která se jich 

týkají. 

(26) Technické specifikace pro 

interoperabilitu mají rovněž dopad na 

podmínky, za kterých uživatelé využívají 

železniční dopravu, a je proto nezbytné 

s nimi a rovněž s organizacemi osob se 

zdravotním postižením konzultovat 

hlediska, která se jich týkají. 

 

Pozměňovací návrh  9 

Návrh směrnice 

Bod odůvodnění 39 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 (39a) V zájmu vytvoření jednotného 

evropského železničního prostoru, snížení 

nákladů a zkrácení délky trvání 

schvalovacích postupů a zajištění větší 

bezpečnosti železnic je třeba schvalovací 

postupy sjednotit a harmonizovat na 

úrovni Unie. To vyžaduje jasné rozdělení 

odpovědnosti a úkolů mezi agenturou a 

vnitrostátními bezpečnostními orgány po 

přechodné období. 

 Agentura by měla využívat cenné 

odbornosti, místních znalostí a zkušeností 

vnitrostátních bezpečnostních orgánů. 

Měla by svěřit konkrétní úkoly a 

odpovědnost vnitrostátním bezpečnostním 

orgánům na základě smluvních ujednání 
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uvedených v článku 22a, avšak měla by 

přijmout konečné rozhodnutí u všech 

schvalovacích postupů. 

 

 

Pozměňovací návrh  10 

Návrh směrnice 

Bod odůvodnění 40 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(40) V zájmu zajištění vysledovatelnosti 

vozidel a jejich minulosti by se měly spolu 

s dalšími údaji o vozidlech zaznamenat 

odkazy na povolení k uvedení vozidla na 

trh. 

(40) V zájmu zajištění vysledovatelnosti 

vozidel a jejich minulosti by se měly spolu 

s dalšími údaji o vozidlech zaznamenat 

odkazy na povolení pro vozidlo. 

Odůvodnění 

Mělo by existovat evropské povolování vozidel, aby mohlo být vozidlo zakoupeno jako 

„připravené k použití“. Navrhované rozlišování mezi „uvedením na trh“ a „uvedením do 

provozu“ neodstraňuje překážky, které stojí v cestě snadnému a rychlému nákupu a užívání 

kolejových vozidel. 

 

 

Pozměňovací návrh  11 

Návrh směrnice 

Bod odůvodnění 41 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(41) Technické specifikace pro 

interoperabilitu by měly stanovit postupy 

pro kontrolu kompatibility mezi vozidly a 

sítí po vydání povolení k uvedení vozidla 

na trh a před rozhodnutím o jeho uvedení 

do provozu. 

(41) Technické specifikace pro 

interoperabilitu by měly stanovit postupy 

pro kontrolu kompatibility mezi vozidly a 

sítí před zahájením nového provozu. 

 

Pozměňovací návrh  12 

Návrh směrnice 

Bod odůvodnění 46 a (nový) 
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 (46a) Kromě regulačních opatření by měly 

existovat rovněž iniciativy, které by se 

zaměřovaly na poskytování finanční 

podpory inovativním a interoperabilním 

technologiím v železničním odvětví, jako 

je projekt „Shift2Rail“. 

 

Pozměňovací návrh  13 

Návrh směrnice 

Bod odůvodnění 48  

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(48) Za účelem změny jiných než 

podstatných prvků této směrnice by na 

Komisi měla být v souladu s článkem 290 

Smlouvy o fungování Evropské unie 

přenesena pravomoc přijímat akty týkající 

se přizpůsobení přílohy II technickému 

pokroku, pokud jde o rozdělení 

železničního systému do subsystémů a 

popis těchto subsystémů, obsah TSI a 

jejich změny, včetně změn nezbytných 

k odstranění nedostatků TSI. Je obzvláště 

důležité, aby Komise v rámci přípravné 

činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni. Při přípravě a 

vypracovávání aktů v přenesené pravomoci 

by Komise měla zajistit souběžné, včasné a 

náležité předávání příslušných dokumentů 

Evropskému parlamentu a Radě. 

(48) Za účelem změny jiných než 

podstatných prvků této směrnice by na 

Komisi měla být v souladu s článkem 290 

Smlouvy o fungování Evropské unie 

přenesena pravomoc přijímat akty týkající 

se přizpůsobení přílohy II technickému 

pokroku, pokud jde o rozdělení 

železničního systému do subsystémů a 

popis těchto subsystémů, obsah TSI a 

jejich změny, včetně změn nezbytných 

k odstranění nedostatků TSI, oblasti 

působnosti a obsahu „ES“ prohlášení o 

shodě a vhodnosti pro použití prvků 

interoperability, postupů ověřování 

subsystémů, včetně obecných zásad, 

obsahu, postupu a dokumentů 

souvisejících s postupy ES ověřování a 

postupu ověřování v případě 

vnitrostátních pravidel. Je obzvláště 

důležité, aby Komise v rámci přípravné 

činnosti vedla odpovídající konzultace, a to 

i na odborné úrovni. Při přípravě a 

vypracovávání aktů v přenesené pravomoci 

by Komise měla zajistit souběžné, včasné a 

náležité předávání příslušných dokumentů 

Evropskému parlamentu a Radě. 
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Pozměňovací návrh  14 

Návrh směrnice 

Bod odůvodnění 51 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(51) V zájmu zajištění jednotných 

podmínek pro provedení této směrnice by 

Komisi měly být svěřeny prováděcí 

pravomoci týkající se obsahu souboru, 

který je přiložen k žádosti o neuplatnění 

jedné nebo více TSI či jejich částí, údajů, 

formátu a způsobu předání uvedeného 

souboru, oblasti působnosti a obsahu ES 

prohlášení o shodě a vhodnosti pro použití 

prvků interoperability, jeho formátu a 

podrobných informací v něm obsažených, 
klasifikace oznámených vnitrostátních 

předpisů do různých skupin s cílem 

usnadnit kontroly kompatibility mezi 

pevným a mobilním zařízením, postupů 

ověřování subsystémů, včetně obecných 

zásad, obsahu, postupu a dokumentů 

souvisejících s postupy ES ověřování a 

postupu ověřování v případě 

vnitrostátních pravidel, vzory ES 

prohlášení o ověření a prohlášení o ověření 

v případě vnitrostátních pravidel a vzory 

dokumentů z technického souboru, který 

musí být k prohlášení o ověření přiložen; 

společných specifikací týkajících se 

obsahu, formátu údajů, funkčního a 

technického provedení, režimu provozu a 

pravidel vkládání údajů a prohlížení 

registru infrastruktury.. Tyto pravomoci by 

se měly vykonávat v souladu s nařízením 

Evropského parlamentu a Rady (EU) 

č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým 

se stanoví pravidla a obecné zásady 

způsobu, jakým členské státy kontrolují 

Komisi při výkonu prováděcích 

pravomocí13. 

(51) V zájmu zajištění jednotných 

podmínek pro provedení této směrnice by 

Komisi měly být svěřeny prováděcí 

pravomoci týkající se obsahu souboru, 

který je přiložen k žádosti o neuplatnění 

jedné nebo více TSI či jejich částí, údajů, 

formátu a způsobu předání uvedeného 

souboru, formátu a podrobných informací 

obsažených v ES prohlášení o shodě a 

vhodnosti pro použití prvků 

interoperability, klasifikace oznámených 

vnitrostátních předpisů do různých skupin 

s cílem usnadnit kontroly kompatibility 

mezi pevným a mobilním zařízením, vzory 

ES prohlášení o ověření a prohlášení o 

ověření v případě vnitrostátních pravidel a 

vzory dokumentů z technického souboru, 

který musí být k prohlášení o ověření 

přiložen; společných specifikací týkajících 

se obsahu, formátu údajů, funkčního a 

technického provedení, režimu provozu a 

pravidel vkládání údajů a prohlížení 

registru infrastruktury. Tyto pravomoci by 

se měly vykonávat v souladu s nařízením 

Evropského parlamentu a Rady (EU) 

č. 182/2011 ze dne 16. února 2011, kterým 

se stanoví pravidla a obecné zásady 

způsobu, jakým členské státy kontrolují 

Komisi při výkonu prováděcích 

pravomocí13.  

________________ ______________ 

13 Úř. věst. 55, 28.2.2011, s.13. 13 Úř. věst. 55, 28.2.2011, s.13. 
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Pozměňovací návrh  15 

Návrh směrnice 

Čl. 1 – odst. 1 

 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. Tato směrnice stanoví podmínky, které 

je třeba splnit pro dosažení interoperability 

v rámci železničního systému Unie 

způsobem, který je v souladu s 

ustanoveními směrnice […/…o 

bezpečnosti železničního systému v Unii] 

Tyto podmínky se týkají projektování, 

výstavby, uvedení do provozu, 

modernizace, obnovy, provozování a 

údržby součástí tohoto systému a rovněž 

odborné způsobilosti, ochrany zdraví a 

bezpečnosti zaměstnanců, kteří se podílejí 

na provozu a údržbě tohoto systému. 

1. Tato směrnice stanoví podmínky, které 

je třeba splnit pro dosažení interoperability 

v rámci železničního systému Unie 

způsobem, který je v souladu s 

ustanoveními směrnice […/…o 

bezpečnosti železničního systému v Unii] 

Tyto podmínky se týkají projektování, 

výstavby, uvedení do provozu, 

modernizace, obnovy, provozování a 

údržby součástí tohoto systému a rovněž 

odborné způsobilosti, ochrany zdraví a 

bezpečnosti zaměstnanců, kteří se podílejí 

na provozu a údržbě tohoto systému. 

Sledování tohoto cíle musí nutně 

zahrnovat stanovení optimální úrovně 

technické harmonizace a umožnit, aby 

tato skutečnost přispěla k postupnému 

vytváření vnitřního trhu zařízení a služeb 

pro výstavbu, obnovu, modernizaci a 

provozování železničního systému uvnitř 

Unie. 

Odůvodnění 

Stávající cíle vymezené ve směrnici o interoperabilitě (stávající čl. 1 odst. 2 písm. b)) musí 

zůstat zachovány, neboť stanoví hlavní cíle směrnice (optimální úroveň technické 

harmonizace a postupné vytváření vnitřního trhu zařízení a služeb a provozování systému). 

 

Pozměňovací návrh  16 

Návrh směrnice 

Čl. 1 – odst. 3 – návětí 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

3. Z oblasti působnosti této směrnice se 

vylučují : 

3. Členské státy mohou z oblasti 

působnosti opatření k provedení této 

směrnice vyloučit:  
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Odůvodnění 

Tento pozměňovací návrh zachovává stávající znění, podle nějž mohou členské státy vyloučit 

městskou kolejovou dopravu. Komise tvrdí, že i když normalizační orgány získaly mandát 

k vytváření norem, měly by být tyto normy dobrovolné. Stavební společnosti a některé 

zúčastněné strany se domnívají, že existuje potenciál pro evropský trh, a proto není důvod 

vyloučit sektor, který využívají tisíce cestujících v EU. 

 

 

Pozměňovací návrh  17 

Návrh směrnice 

Čl. 1 – odst. 3 – písm. a 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

a) podzemní dráhy, tramvaje a městské 

kolejové systémy; 

a) podzemní dráhy, tramvaje, propojené 

tramvajové a železniční tratě a městské 

kolejové systémy; 

Odůvodnění 

V některých členských státech existuje systém, kdy tramvajové vozy jezdí částečně po 

železniční infrastruktuře. Tato směrnice by se neměla vztahovat na tato vozidla, neboť se 

v zásadě jedná o tramvajový provoz. Viz rovněž můj pozměňovací návrh ke směrnici o 

bezpečnosti. Viz rovněž můj pozměňovací návrh ke směrnici o bezpečnosti. 

 

 

Pozměňovací návrh  18 

Návrh směrnice 

Čl. 1 – odst. 3 – písm. a 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

a) podzemní dráhy, tramvaje a městské 

kolejové systémy; 

(Netýká se českého znění.) 

 

 

Pozměňovací návrh  19 

Návrh směrnice 

Čl. 1 – odst. 3 – písm. b a (nové) 
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 ba) železniční infrastruktury v 

soukromém vlastnictví a vozidla 

používaná výlučně na takových 

infrastrukturách, které slouží výhradně 

vlastníkovi pro jeho nákladní dopravu; 

 

 

Pozměňovací návrh  20 

Návrh směrnice 

Čl. 1 – odst. 3 – písm b b (nové) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 bb) infrastruktury a vozidla vyhrazená 

výlučně pro místní použití či historické 

nebo turistické účely. 

 

 

Pozměňovací návrh  21 

Návrh směrnice 

Čl. 1 – odst. 4 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

4. Členské státy mohou z oblasti 

působnosti opatření k provedení této 

směrnice, vyloučit:  

vypouští se 

a) železniční infrastruktury v soukromém 

vlastnictví a vozidla používaná výlučně na 

takových infrastrukturách , které slouží 

výhradně vlastníkovi pro jeho nákladní 

dopravu; 

 

b) infrastruktury a vozidla vyhrazená 

výlučně pro místní použití či historické 

nebo turistické účely. 
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Pozměňovací návrh  22 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1) „ železničním systémem Unie “ prvky 

uvedené v příloze I; 

1) „železničním systémem Unie“ prvky 

konvenčních a vysokorychlostních 

železničních systémů uvedené v příloze I 

bod 1 a 2;  

Odůvodnění 

Je důležité, aby bylo i nadále rozlišováno mezi konvenčními a vysokorychlostními sítěmi. 

 

Pozměňovací návrh  23 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 2 

 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2) „interoperabilitou“ schopnost 

železničního systému umožnit bezpečný a 

nepřerušovaný provoz vlaků dosahujících 

stanovených úrovní výkonnosti na těchto 

tratích. 

2) „interoperabilitou“ schopnost 

železničního systému umožnit bezpečný a 

nepřerušovaný provoz vlaků dosahujících 

stanovených úrovní výkonnosti na těchto 

tratích. Tato schopnost se odvíjí od 

veškerých právních, technických a 

provozních podmínek, jež musí být 

v zájmu splnění základních požadavků 

uplatněny. 

Odůvodnění 

Této věty, jež již byla použita v platném právním rámci EU, je stále zapotřebí, neboť zajišťuje 

větší přehlednost. 

 

Pozměňovací návrh  24 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 3 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

3) „vozidlem“ železniční vozidlo, které 3) „vozidlem“ železniční vozidlo, které 
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může být provozováno po vlastní ose na 

železničních tratích, s trakcí nebo bez ní, v 

pevném nebo proměnlivém složení . 

Vozidlo se skládá z jednoho či více 

strukturálních a funkčních subsystémů ; 

může být provozováno na železničních 

tratích, s trakcí nebo bez ní. Vozidlo se 

skládá z jednoho či více strukturálních 

subsystémů; 

 

 

Pozměňovací návrh  25 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 5 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 5a) „mobilním subsystémem“ subsystém 

kolejového vozidla, palubní subsystém 

řízení a zabezpečení a vozidlo, pokud je 

tvořeno jedním subsystémem; 

 

Pozměňovací návrh  26 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 7 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

7) „základními požadavky“ veškeré 

podmínky stanovené v příloze III, které 

železniční systém, subsystémy a prvky 

interoperability, včetně rozhraní, musí 

splňovat; 

(Netýká se českého znění.) 

 

Pozměňovací návrh  27 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 9 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 9a) „subjektem posuzování shody“ 

subjekt, který byl oznámen nebo určen 

jako odpovědný za činnosti posuzování 

shody, včetně kalibrace, zkoušení, 

certifikace a kontroly. Subjekt posuzování 

shody je považován za „oznámený 



 

PE513.305v02-00 20/114 RR\1015748CS.doc 

CS 

subjekt“ poté, co členský stát existenci 

tohoto subjektu oznámí. Subjekt 

posuzování shody je považován za 

„určený subjekt“ poté, co jej členský stát 

určí; 

 

 

Pozměňovací návrh  28 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 12 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

12) „modernizací“ úprava subsystému 

nebo jeho části , která vede ke změně v 

souboru technické dokumentace 

přiloženém k ES prohlášení o ověření, 

pokud tento technický soubor existuje, a 

která zlepšuje celkovou výkonnost 

subsystému; 

12) „modernizací“ závažnější úprava 

subsystému nebo jeho části, která vede ke 

změně v souboru technické dokumentace 

přiloženém k ES prohlášení o ověření, 

pokud tento technický soubor existuje, a 

která zlepšuje celkovou výkonnost 

subsystému. V případě, že má být 

provedena úprava subsystému nebo 

vozidla, uvedou příslušné technické 

specifikace pro interoperabilitu, zda se 

jedná o závažnější úpravu, a pokud ano, 

uvedou důvody; 

Odůvodnění 

Ne každá malá úprava by měla vyžadovat nové povolení. Současně je však zapotřebí zajistit 

jednotný výklad toho, kdy jsou změny považovány za závažnější, k čemuž by mělo dojít 

prostřednictvím TSI. 

 

 

 

Pozměňovací návrh  29 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 13 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

13) „obnovou“ náhrada subsystému 

nebo jeho části , která nemění celkovou 

výkonnost subsystému; 

13) „obnovou“ závažnější náhrada 

subsystému nebo jeho části, která nemění 

celkovou výkonnost subsystému. 

V případě, že má být provedena náhrada 
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subsystému nebo vozidla, uvedou 

příslušné technické specifikace pro 

interoperabilitu, zda se jedná o závažnější 

náhradu, a pokud ano, uvedou důvody; 

Odůvodnění 

Ne každá malá obnova by měla vyžadovat nové povolení. Současně je však zapotřebí zajistit 

jednotný výklad toho, kdy jsou obnovy považovány za závažnější, k čemuž by mělo dojít 

prostřednictvím TSI. 

 

 

Pozměňovací návrh  30 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 17 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

17) „zadavatelem“ veřejnoprávní nebo 

soukromoprávní subjekt, který objedná 

projekt, výstavbu, obnovu nebo 

modernizaci subsystému. Tímto subjektem 

může být železniční podnik, provozovatel 

infrastruktury nebo držitel nebo 

koncesionář, který je pověřen provedením 

projektu; 

17) „zadavatelem“ veřejnoprávní nebo 

soukromoprávní subjekt, který objedná 

projekt, výstavbu, obnovu nebo 

modernizaci subsystému. Tímto subjektem 

může být železniční podnik, provozovatel 

infrastruktury nebo držitel, subjekt 

odpovědný za údržbu nebo koncesionář, 

který je pověřen provedením projektu; 

 

Pozměňovací návrh  31 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 18 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

18) „držitelem“ osoba nebo subjekt, jenž 

vozidlo vlastní nebo má právo jej užívat, 

užívá vozidlo jako dopravní prostředek a je 

zaregistrován jako vlastník vozidla nebo 

jako osoba oprávněná jej užívat ve 

vnitrostátním registru vozidel podle 

článku 43; 

18) „držitelem“ osoba nebo subjekt, jenž 

vozidlo vlastní nebo má právo jej užívat, 

užívá vozidlo jako dopravní prostředek a je 

zaregistrován jako vlastník vozidla nebo 

jako osoba oprávněná jej užívat v 

registrech vozidel podle článku 43 a 43a; 
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Pozměňovací návrh  32 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 18 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 18a) „vlastníkem“ osoba nebo subjekt, 

jenž vozidlo vlastní a je zaregistrován jako 

vlastník vozidla v registrech vozidel 

uvedených v článku 43 a 43a; 

Odůvodnění 

Z důvodu bezpečnosti a odpovědnosti musí evropský registr kolejových vozidel obsahovat i 

informace o vlastníkovi vozu. 

 

 

 

Pozměňovací návrh  33 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 26 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

26) „vnitrostátními předpisy“ všechny 

závazné předpisy obsahující požadavky na 

bezpečnost železnic nebo technické 

požadavky stanovené na úrovni členského 

státu a použitelné na železniční podniky, 

bez ohledu na subjekt, který je vydal; 

26) „vnitrostátními předpisy“ všechny 

závazné předpisy, které oznámil členský 

stát a které obsahují požadavky na 

bezpečnost železnic nebo technické 

požadavky stanovené na úrovni členského 

státu a použitelné na železniční subjekty, 

bez ohledu na subjekt, který je vydal; 

Odůvodnění 

V souladu s článkem 14 – Vnitrostátní předpisy – směrnice o interoperabilitě předají členské 

státy Komisi seznam vnitrostátních předpisů. Vnitrostátní předpisy se použijí na všechny 

subjekty železničního odvětví, nikoli pouze na železniční podniky. 

 

 

Pozměňovací návrh  34 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 27 a (nový) 
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 27a) „oblastí použití“ síť nebo sítě v Unii, 

ať už v rámci určitého členského státu 

nebo skupiny členských států, v níž je 

vozidlo podle své technické dokumentace 

technicky kompatibilní; 

 

Pozměňovací návrh  35 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 27 b (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 27b) „izolovanou železniční sítí“ 

železniční síť členského státu nebo jeho 

části o rozchodu koleje 1520 mm, která je 

zeměpisně či technicky oddělena od 

evropské sítě se standardním jmenovitým 

rozchodem koleje (1435 mm – dále jen 

„standardní rozchod“) a řádně začleněna 

do železniční sítě o rozchodu koleje 1520 

mm spolu se třetími zeměmi, ale izolována 

od standardní sítě Unie; 

 

 

 

Pozměňovací návrh  36 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 28 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

28) „přijatelnými způsoby prokazování 

shody“ nezávazná stanoviska vydaná 

agenturou s cílem definovat způsoby 

prokazování shody se základními 

požadavky; 

28) „přijatelnými způsoby prokazování 

shody“ nezávazná stanoviska vydaná 

agenturou s cílem definovat způsoby 

prokazování shody se základními 

požadavky, aby byly vyrovnány dočasné 

nedostatky v určité TSI, dokud tato TSI 

nebude pozměněna; 
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Odůvodnění 

Pokud v určité TSI neexistuje žádná jednoznačná definice, může agentura stanovit přechodné 

způsoby prokazování shody.  

 

 

Pozměňovací návrh  37 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 28 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 28a) „přijatelnými vnitrostátními způsoby 

prokazování shody“ jiné způsoby 

prokazování shody stanovené v členském 

státě, na jejichž základě se předpokládá, 

že je splněna příslušná část vnitrostátních 

předpisů. Tyto přijatelné vnitrostátní 

způsoby prokazování shody jsou 

oznámeny agentuře. 

 

 

Pozměňovací návrh  38 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 31 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

31) „zplnomocněným zástupcem“ fyzická 

nebo právnická osoba usazená v Unii, která 

byla písemně zplnomocněna výrobcem, 

aby jednala jeho jménem při plnění 

konkrétních úkolů; 

31) „zplnomocněným zástupcem“ fyzická 

nebo právnická osoba usazená v Unii, která 

byla písemně zplnomocněna výrobcem 

nebo zadavatelem, aby jednala jejich 

jménem při plnění vymezených úkolů; 

 

 

Pozměňovací návrh  39 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 32 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

32) „technickou specifikací“ dokument, 32) „technickou specifikací“ dokument, 
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který předepisuje technické požadavky, 

které má výrobek, postup nebo služba 

splňovat; 

který předepisuje technické požadavky, 

které má výrobek, subsystém, postup nebo 

služba splňovat; 

Odůvodnění 

Technické specifikace se mohou týkat i subsystémů. 

 

 

Pozměňovací návrh  40 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – bod 37 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

37) „osobou se zdravotním postižením 

nebo osobou se sníženou pohyblivostí“ 

osoby, které mají trvalé nebo dočasné 

fyzické, duševní, mentální nebo smyslové 

postižení, které v interakci s různými 

překážkami může bránit jejich plnému a 

účinnému využívání dopravních prostředků 

na rovnoprávném základě s ostatními 

cestujícími, nebo jejichž pohyblivost při 

použití dopravních prostředků je snížena v 

důsledku věku. 

37) „osobou se zdravotním postižením 

nebo osobou se sníženou pohyblivostí“ 

osoby, které mají trvalé nebo dočasné 

fyzické, duševní, mentální nebo smyslové 

postižení, které v interakci s různými 

překážkami může bránit jejich plnému a 

účinnému využívání dopravních prostředků 

na rovnoprávném základě s ostatními 

cestujícími, nebo jejichž pohyblivost při 

použití dopravních prostředků je snížena v 

důsledku věku a které tak potřebují 

zvláštní služby. 

 

 

Pozměňovací návrh  41 

Návrh směrnice 

Čl. 3 – odst. 2 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 2a. Nikdo nesmí být diskriminován, přímo 

ani nepřímo, na základě zdravotního 

postižení. S cílem zajistit, aby všichni 

občané Unie mohli využívat výhod 

plynoucích z vytvoření prostoru, kde 

neexistují vnitřní hranice, zajistí členské 

státy, aby železniční systém byl 

bezbariérový. 
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Pozměňovací návrh  42 

Návrh směrnice 

Čl. 4 – odst. 3 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

3. Subsystémy musí být ve shodě s 

jednotlivými TSI, které jsou platné při 

jejich uvedení do provozu, modernizaci 

nebo obnově v souladu s touto směrnicí; 
tuto shodu je třeba udržovat trvale po dobu 

používání každého subsystému. 

3. Pevné subsystémy musí být ve shodě s 

jednotlivými TSI, které jsou platné v době 

prvního jmenování oznámeného subjektu 

a nejpozději v době, kdy bylo uděleno 

stavební povolení. Vozidla musí být ve 

shodě s jednotlivými TSI a vnitrostátními 

předpisy, které jsou platné v době prvního 

jmenování oznámeného subjektu. Tuto 

shodu je třeba udržovat trvale po dobu 

používání každého subsystému. 

Odůvodnění 

Plánování, schvalování a výstavba pevných subsystémů jsou často složité. Jakmile již byla 

zahájena výstavba určitého subsystému podle určitých TSI, je důležité, aby bylo povolení 

k jeho uvedení na trh uděleno v souladu s TSI, které byly platné v době, kdy bylo uděleno 

stavební povolení. Změny příslušných TSI v průběhu výstavby nesmí nijak ovlivnit postup 

povolování. 

 

 

 

Pozměňovací návrh  43 

Návrh směrnice 

Čl. 4 – odst. 4 – písm. d 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

d) určeny prvky interoperability a rozhraní, 

které musí být předmětem evropských 

specifikací, včetně evropských norem, a 

které jsou nezbytné v zájmu dosažení 

interoperability železničního systému; 

d) určeny prvky interoperability a rozhraní, 

které musí být předmětem evropských 

specifikací, včetně evropských norem, a 

které jsou nezbytné v zájmu dosažení 

interoperability železničního systému. 

Rovněž musí být určeny železniční 

náhradní díly, které mají být 

normalizovány v souladu s článkem 41 

nařízení Evropského parlamentu a Rady 

(EU) č. ...13a. Součástí každé TSI je 
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seznam náhradních dílů, které mají být 

normalizovány, včetně stávajících dílů. 

 _________________ 

 13a Nařízení Evropského parlamentu a 

Rady (EU) č. ... ze dne ... o Evropské 

agentuře pro železnice a o zrušení 

nařízení (ES) č. 881/2004 (Úř. věst. L ...). 

Odůvodnění 

Součástí každé TSI by měl být seznam náhradních dílů, které mají být normalizovány, s cílem 

vytvořit vnitřní trh železničního zařízení. Tato skutečnost je v souladu s návrhem Komise 

týkajícím se článku 41 předpisů agentury ERA. 

 

Pozměňovací návrh  44 

Návrh směrnice 

Čl. 4 – odst. 4 – písm. f 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

f) uvedena strategie uplatňování TSI. 

Zejména je nezbytné určit fáze, které mají 

proběhnout, s cílem uskutečnit postupný 

přechod od současného stavu do 

konečného stavu, ve kterém bude 

dodržování TSI obecnou normou , a v 

případě potřeby též stanovit lhůty pro 

dokončení těchto fází ; 

f) uvedena strategie uplatňování TSI. 

Zejména je nezbytné určit fáze, které mají 

proběhnout, s cílem uskutečnit postupný 

přechod od současného stavu do 

konečného stavu, ve kterém bude 

dodržování TSI obecnou normou , a v 

případě potřeby též stanovit lhůty pro 

dokončení těchto fází. Harmonogram 

jednotlivých fází je spojen s hodnocením, 

které analyzuje odhadované náklady a 

přínosy zavedení, jakož i předpokládané 

dopady na dotčené provozovatele a 

hospodářské subjekty; 

Odůvodnění 

Komise umožňuje stanovit lhůty pro zavedení TSI. Rovněž je třeba stanovit harmonogram pro 

zavádění, a to v souladu s hodnocením, které zohledňuje odhadované náklady a přínosy 

zavedení a předpokládané dopady na dotčené provozovatele a hospodářské subjekty. 

 

 

Pozměňovací návrh  45 

Návrh směrnice 
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Čl. 4 – odst. 4 – písm. i 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

i) uvedeny parametry, které má železniční 

podnik zkontrolovat a postupy ke kontrole 

těchto parametrů po vydání povolení 

k uvedení vozidla na trh a před 

rozhodnutím o uvedení do provozu, aby se 

zajistila kompatibilita mezi vozidly a 

tratěmi, na nichž mají být provozována. 

i) uvedeny parametry, které mají být 

zkontrolovány, aby se zajistila 

kompatibilita mezi vozidly a tratěmi, na 

nichž mají být provozována. 

 

 

Pozměňovací návrh  46 

Návrh směrnice 

Čl. 4 – odst. 4 – písm. i a (nové) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 ia) uvedeny zvláštní parametry, které mají 

být ověřeny, a musí obsahovat popis 

obnovy, zlepšení nebo výměny náhradních 

dílů či prvků interoperability, k nimž se 

má přistupovat v souvislosti s čl. 21 odst. 

3. 

 

Pozměňovací návrh  47 

Návrh směrnice 

Čl. 5 – odst. 1 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 1a. Při navrhování, přijímání a změně 

každé TSI (včetně základních parametrů) 

se berou v úvahu odhadované náklady a 

přínosy všech zvažovaných technických 

řešení spolu s jejich vzájemnými 

rozhraními tak, aby byla stanovena a 

uplatněna nejvýhodnější řešení. 
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Pozměňovací návrh  48 

Návrh směrnice 

Čl. 5 – odst. 2 – písm. b 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

b) na základě těchto základních parametrů 

vypracuje agentura návrh TSI. Agentura 

případně zohlední technický rozvoj, dosud 

vykonanou práci v oblasti normalizace, 

ustavené pracovní skupiny a uznávanou 

výzkumnou práci. 

b) na základě těchto základních parametrů 

vypracuje agentura návrh TSI. Agentura 

případně zohlední technický rozvoj, dosud 

vykonanou práci v oblasti normalizace, 

ustavené pracovní skupiny a uznávanou 

výzkumnou práci. 

Ke každému návrhu TSI se připojí celkové 

posouzení odhadovaných nákladů a 

přínosů ze zavedení TSI. V tomto 

posouzení se uvedou pravděpodobné 

důsledky pro všechny dotčené 

provozovatele a hospodářské subjekty. 

Ke každému návrhu TSI se připojí celkové 

posouzení odhadovaných nákladů a 

přínosů ze zavedení TSI. V tomto 

posouzení se uvedou pravděpodobné 

důsledky pro všechny dotčené 

provozovatele a hospodářské subjekty a 

náležitě se zohlední požadavky směrnice 

…/… o bezpečnosti železničního systému 

v Evropské unii. Členské státy se na tomto 

posouzení případně podílejí tím, že 

poskytnou potřebné údaje. 

 

 

Pozměňovací návrh  49 

Návrh směrnice 

Čl. 5 – odst. 4 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

4. Během přípravné práce na TSI může 

Komise vydat jakékoli pověření nebo 

užitečná doporučení týkající se koncepce 

TSI a analýzy nákladů a přínosů. Komise 

může zejména požadovat, aby byla 

posouzena alternativní řešení a aby 

posouzení nákladů a přínosů těchto 

alternativních řešení bylo uvedeno ve 

zprávě připojené k návrhu TSI. 

4. Výbor uvedený v článku 48 musí být 

o přípravné práci na TSI pravidelně 

informován. Během této práce může 

Komise na žádost výboru vydat jakékoli 

pověření nebo užitečná doporučení týkající 

se koncepce TSI a analýzy nákladů a 

přínosů. Komise může na žádost 

členského státu zejména požadovat, aby 

byla posouzena alternativní řešení a aby 

posouzení nákladů a přínosů těchto 

alternativních řešení bylo uvedeno ve 

zprávě připojené k návrhu TSI. 
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Odůvodnění 

Podle článku 48 je Komisi nápomocen výbor zřízený článkem 21 směrnice 96/48/ES. 

 

 

Pozměňovací návrh  50 

Návrh směrnice 

Čl. 5 – odst. 7 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(7) V souladu s článkem 6 nařízení (EU) č. 

…/… [nařízení o agentuře] agentura 

vypracuje a pravidelně aktualizuje seznam 

sdružení uživatelů a subjektů, se kterými 

mají být vedeny konzultace . Tento seznam 

může být na žádost členského státu nebo na 

podnět Komise přezkoumán. 

(7) V souladu s článkem 6 nařízení (EU) č. 

…/… [nařízení o agentuře] agentura 

vypracuje a pravidelně aktualizuje seznam 

sdružení uživatelů a subjektů, se kterými 

mají být vedeny konzultace. Tento seznam 

musí uvádět zastupující sdružení a 

subjekty ze všech členských států a může 

být na žádost členského státu nebo na 

podnět Komise přezkoumán a 

aktualizován. 

 

Pozměňovací návrh  51 

Návrh směrnice 

Čl. 5 – odst. 8 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(8) Při navrhování, přijímání a přezkumu 

TSI se bere v úvahu stanovisko sociálních 

partnerů k podmínkám uvedeným v čl. 4 

odst. 4 písm. g). K tomuto účelu vede 

agentura se sociálními partnery konzultace, 

dříve než doporučení týkající se TSI a 

jejich změn předloží Komisi. Se sociálními 

partnery se vedou konzultace v rámci 

výboru pro kolektivní vyjednávání 

zřízeného v souladu s rozhodnutím Komise 

98/500/ES ze dne 20. května 1998 o zřízení 

výborů pro kolektivní vyjednávání k 

podpoře dialogu mezi sociálními partnery 

na evropské úrovni15. Sociální partneři 

vydají své stanovisko do tří měsíců. 

(8) Při navrhování, přijímání a přezkumu 

TSI se bere v úvahu stanovisko 

reprezentativních sociálních partnerů ve 

všech členských státech k podmínkám 

uvedeným v čl. 4 odst. 4 písm. g), jakož i u 

jakékoli jiné TSI, která má přímý či 

nepřímý dopad na dotčené zaměstnance. 

K tomuto účelu vede agentura se 

sociálními partnery konzultace, dříve než 

doporučení týkající se TSI a jejich změn 

předloží Komisi. Se sociálními partnery se 

vedou konzultace v rámci výboru pro 

kolektivní vyjednávání zřízeného v souladu 

s rozhodnutím Komise 98/500/ES ze dne 

20. května 1998 o zřízení výborů pro 

kolektivní vyjednávání k podpoře dialogu 
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mezi sociálními partnery na evropské 

úrovni15. Sociální partneři vydají své 

stanovisko do tří měsíců. 

_______________ ______________ 

15 Úř. věst. 225, 12.8.1998, s.27. Směrnice 

naposledy pozměněná nařízením Komise 

(ES) č. 1792/2006 (Úř. věst. L 362, 

20.12.2006, s. 1). 

15 Úř. věst. 225, 12.8.1998, s.27. Směrnice 

naposledy pozměněná nařízením Komise 

(ES) č. 1792/2006 (Úř. věst. L 362, 

20.12.2006, s. 1). 

 

Pozměňovací návrh  52 

Návrh směrnice 

Čl. 6 – odst. 3 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 3a. Člen sítě reprezentativních subjektů 

může jako žadatel požádat o stanovisko k 

nedostatkům v TSI prostřednictvím 

Komise. O přijatém rozhodnutí je žadatel 

informován. Každé zamítnutí Komise 

řádně odůvodní. 

Odůvodnění 

Vzhledem k tomu, že železniční odvětví nese rizika a náklady spojené se zpožděním projektu, 

mělo by mít právo nejen poskytovat vstupní údaje, ale rovněž na informace o důvodech 

zamítnutí. 

 

 

Pozměňovací návrh   53 

Návrh směrnice 

Čl. 7 – odst. 1 – písm. c 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

c) při návrhu obnovy, rozšíření nebo 

modernizace stávajícího subsystému nebo 

jeho části, jestliže by uplatnění těchto TSI 

ohrozilo hospodářskou životaschopnost 

projektu. 

c) při návrhu obnovy, rozšíření nebo 

modernizace stávajícího subsystému nebo 

jeho části, jestliže by uplatnění těchto TSI 

vážně ohrozilo hospodářskou 

životaschopnost projektu. 
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Odůvodnění 

Hospodářská životaschopnost projektu nesmí sloužit jako záminka k neuplatňování TSI. 

 

Pozměňovací návrh  54 

Návrh směrnice 

Čl. 8 – odst. 1 – pododstavec 1 – písm. b 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

b) byly určeným způsobem využívány v 

oblastech svého použití a byly řádně 

instalovány a udržovány. 

b) byly určeným způsobem využívány v 

oblastech svého použití v souladu s oblastí 

použití vymezenou v čl. 2 bodě 27a a byly 

řádně instalovány a udržovány. 

Odůvodnění 

Je třeba odkázat na definici „oblasti použití“, aby byl text přesnější a zamezilo se jakémukoli 

nedorozumění. 

 

Pozměňovací návrh  55 

Návrh směrnice 

Čl. 8 – odst. 2 – pododstavec 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Členské státy nesmějí na svém území na 

základě této směrnice zakazovat, omezovat 

ani bránit uvádění na trh jednotlivých 

prvků interoperability určených k použití v 

železničním systému, jestliže tyto prvky 

vyhovují této směrnici. Zejména nesmějí 

požadovat kontroly, které již byly 

provedeny jako součást postupu ES 

prohlášení o shodě nebo o vhodnosti pro 

použití. 

Členské státy nesmějí na svém území na 

základě této směrnice zakazovat, omezovat 

ani bránit uvádění na trh jednotlivých 

prvků interoperability určených k použití v 

železničním systému, jestliže tyto prvky 

vyhovují této směrnici. Zejména nesmějí 

požadovat kontroly, které již byly 

provedeny jako součást postupu ES 

prohlášení o shodě nebo o vhodnosti pro 

použití. 

 Členský stát nesmí zakazovat, omezovat 

ani bránit uvádění do provozu 

jednotlivých prvků interoperability, které 

byly uznány pro oblast, v níž jsou určeny 

k použití, jestliže se tato oblast nachází na 

jeho území. 
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Odůvodnění 

Tento nový pododstavec podporuje myšlenku, aby byly dodatečné požadavky na prvek, který 

již byl uznán pro určitou oblast, omezeny na minimum. Státu výslovně brání v tom, aby 

vytvářel překážky pro povolení k uvedení prvku do provozu, jestliže se dotčená oblast nachází 

na jeho území. Mimo oblast, pro kterou byl prvek uznán, nebude tento prvek samozřejmě 

interoperabilní. 

Pozměňovací návrh  56 

Návrh směrnice 

Čl. 8 – odst. 2 – pododstavec 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

Komise stanoví prostřednictvím 

prováděcích aktů oblast působnosti a 

obsah ES prohlášení o shodě a vhodnosti 

pro použití prvků interoperability, jeho 

formát a podrobné informace v něm 

obsažené. Tyto prováděcí akty se přijímají 

v souladu s přezkumným postupem podle 

čl. 48 odst. 3. 

Komisi se v souladu s článkem 46 svěřuje 

pravomoc přijímat akty v přenesené 

pravomoci týkající se oblasti působnosti a 

obsahu ES prohlášení o shodě a vhodnosti 

pro použití prvků interoperability. 

 

Pozměňovací návrh  57 

Návrh směrnice 

Čl. 8 – odst. 2 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 2a. Komise prostřednictvím prováděcích 

aktů stanoví formát a podrobné požadavky 

týkající se informací obsažených v ES 

prohlášení o shodě a vhodnosti pro použití 

prvků interoperability. Tyto prováděcí 

akty se přijímají v souladu s přezkumným 

postupem podle čl. 48 odst. 3. 

 

Pozměňovací návrh  58 

Návrh směrnice 

Čl. 11 – odst. 2 
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. Komise konzultuje dotyčné strany co 

nejdříve. Jestliže Komise na základě této 

konzultace určí, že opatření je oprávněné, 

uvědomí o tom neprodleně členský stát, 

který k nim podal podnět. Jestliže Komise 

na základě této konzultace určí, že 

opatření je neodůvodněné, uvědomí o tom 

neprodleně členský stát, který k nim podal 

podnět, a výrobce nebo jeho 

zplnomocněného zástupce usazeného 

v Unii . 

2. Agentura z pověření Komise zahájí 

neprodleně a v každém případě nejpozději 

do 20 dnů konzultaci s dotčenými 

stranami. Na základě této konzultace 

agentura určí, zda je opatření odůvodněné. 

Agentura o tom neprodleně uvědomí 

Komisi, členský stát, který v této věci podal 

podnět, a výrobce nebo jeho 

zplnomocněného zástupce usazeného 

v Unii. 

 

Pozměňovací návrh  59 

Návrh směrnice 

Čl. 11 – odst. 4 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

4. Komise zajistí, aby členské státy byly 

trvale informovány o průběhu a 

výsledcích tohoto postupu. 

vypouští se 

 

Pozměňovací návrh  60 

Návrh směrnice 

Čl. 13 – odst. 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. Členské státy a agentura považují za 

interoperabilní a vyhovující základním 

požadavkům takové strukturální 

subsystémy, které tvoří železniční systém, 

k němuž existuje ES prohlášení o ověření. 

1. Členské státy a agentura považují za 

interoperabilní a za vyhovující základním 

požadavkům takové strukturální 

subsystémy, které tvoří železniční systém, 

k němuž existuje náležité ES prohlášení o 

ověření odkazující na technické 

specifikace pro interoperabilitu (TSI) 

v souladu s článkem 15 nebo prohlášení o 

ověření odkazující na oznámené 

vnitrostátní předpisy v souladu s článkem 

15a, anebo obojí. 
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Pozměňovací návrh  61 

Návrh směrnice 

Čl. 13 – odst. 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. Interoperabilita strukturálního 

subsystému tvořícího část železničního 

systému se ověřuje v souladu se 

základními požadavky pomocí odkazu na 

TSI a vnitrostátními pravidly oznámenými 

v souladu s odstavcem 3 . 

vypouští se 

 

 

Pozměňovací návrh  62 

Návrh směrnice 

Čl. 13 – odst. 2 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 2a. Rozhodnutí o udělení povolení 

vycházejí z TSI a oznámených 

vnitrostátních pravidel platných v době 

podání žádosti. 

Odůvodnění 

Rozhodnutí o povolení vozidla musí vycházet z ustanovení platných v okamžiku vydání 

rozhodnutí ze strany orgánů. Vzhledem k tomu, že v minulosti uběhlo mezi podáním žádosti a 

vydáním rozhodnutí někdy i několik let, bylo poté třeba zohlednit nové předpisy, které byly 

mezitím přijaty. „Zmrazení“ žádosti o povolení v okamžiku jejího podání poskytne žadateli 

jistotu plánování a sníží to náklady i dobu potřebnou pro vydání povolení. 

Pozměňovací návrh  63 

Návrh směrnice 

Čl. 13 – odst. 3 – návětí 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

3. Členské státy pro každý subsystém 

sestaví seznam vnitrostátních předpisů 

používaných při uplatňování základních 

požadavků v těchto případech : 

3. Členské státy pro každý subsystém 

sestaví seznam vnitrostátních předpisů 

používaných při uplatňování základních 

požadavků nebo přijatelných 

vnitrostátních způsobů prokazování shody 
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v těchto případech: 

 

Pozměňovací návrh  64 

Návrh směrnice 

Čl. 13 – bod 3 – písm. d a (nové) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 da) v případě sítí a vozidel, k nimž 

neexistují technické specifikace pro 

interoperabilitu (TSI); 

 

 

Pozměňovací návrh  65 

Návrh směrnice 

Čl. 13 – bod 3 – písm. d b (nové) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 db) z bezpečnostních důvodů, které se 

týkají jednoho nebo několika členských 

států, za předpokladu, že jsou 

odůvodněné, a aniž by byly dotčeny 

pravomoci agentury.  

Pozměňovací návrh  66 

Návrh směrnice 

Čl. 14 – odst. 1 – návětí 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. Členské státy oznámí Komisi seznam 

vnitrostátních předpisů uvedených v čl. 13 

odst. 3 buď: 

1. Členské státy oznámí Komisi a agentuře 

seznam používaných vnitrostátních 

předpisů uvedených v čl. 13 odst. 3 

v těchto případech: 

 

Pozměňovací návrh  67 

Návrh směrnice 

Čl. 14 – odst. 1 – písm. a 
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

a) pokaždé, když se změní seznam 

pravidel, nebo 

a) pokaždé, když se změní seznam 

pravidel, 

 

Pozměňovací návrh  68 

Návrh směrnice 

Čl. 14 – odst. 1 – písm. b 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

b) po předložení žádosti o neuplatnění TSI 

v souladu s článkem 7 , nebo 

b) při předložení žádosti o neuplatnění TSI 

v souladu s článkem 7,  

 

Pozměňovací návrh  69 

Návrh směrnice 

Čl. 14 – odst. 1 – písm. c a (nové) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 ca) nebyl-li vnitrostátní předpis či 

vnitrostátní předpisy oznámen či 

oznámeny do dne vstupu této směrnice 

v platnost. 

 

 

Pozměňovací návrh  70 

Návrh směrnice 

Čl. 14 – odst. 1 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 1a. Do jednoho měsíce od vstupu této 

směrnice v platnost členské státy Komisi 

oznámí veškeré platné vnitrostátní 

předpisy, jež k datu vstupu této směrnice 

v platnost nebyly oznámeny. 
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Pozměňovací návrh  71 

Návrh směrnice 

Čl. 14 – odst. 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. Členské státy oznámí agentuře a Komisi 

úplná znění stávajících vnitrostátních 

předpisů prostřednictvím vhodného 

informačního systému v souladu s článkem 

23 nařízení (EU) č. …/…. [nařízení o 

agentuře]. 

2. Členské státy oznámí úplná znění 

stávajících vnitrostátních předpisů 

prostřednictvím vhodného informačního 

systému v souladu s článkem 23 nařízení 

(EU) č. …/…. [nařízení o agentuře]. 

 

 

Pozměňovací návrh  72 

Návrh směrnice 

Čl. 14 – odst. 4 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

4. Pokud má členský stát v úmyslu zavést 

nový vnitrostátní předpis, oznámí agentuře 

a Komisi prostřednictvím vhodného 

informačního systému v souladu s článkem 

23 nařízení (EU) č. …/…. [nařízení o 

agentuře] jeho návrh. 

4. Pokud má členský stát v úmyslu zavést 

nový vnitrostátní předpis, předloží jeho 

návrh agentuře a Komisi ke zvážení 

alespoň tři měsíce před plánovaným 

vstupem navrhovaného nového předpisu 

v platnost prostřednictvím vhodného 

informačního systému v souladu s článkem 

23 nařízení (EU) č. …/…. [nařízení o 

agentuře], přičemž uvede důvod zavedení 

tohoto předpisu v souladu s článkem 21 

nařízení (EU) č. .../... [nařízení o 

agentuře]. 

Odůvodnění 

Je třeba vypracovat postup, jenž v případě potřeby (např. nehody či jiné události) umožní 

přijetí mimořádných preventivních opatření. Agentura ERA by v takových případech předpis 

vždy potvrdila, je však třeba stanovit, aby okamžité uplatnění předpisu platilo po omezenou 

dobu (dvou měsíců) bez ohledu na to, zda jej agentura potvrdí, či nikoli. Pokud se takové 

předpisy týkají několika členských států, měla by je agentura ERA sjednotit. 
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Pozměňovací návrh  73 

Návrh směrnice 

Čl. 14 – odst. 4 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 4a. Spolu s oznámením stávajícího či 

nového vnitrostátního předpisu členské 

státy prokazují, že tento předpis je 

potřebný k plnění některého ze základních 

požadavků, dosud nesplněného 

prostřednictvím příslušné TSI. Bez 

doložení této potřeby nesmí členské státy 

oznámit žádný vnitrostátní předpis. 

 Agentura do dvou měsíců zváží návrh 

předpisu a předloží doporučení Komisi. 

Komise návrh předpisu schválí nebo 

zamítne. Pouze v případě mimořádných 

preventivních opatření mohou členské 

státy přijmout a používat nový předpis 

okamžitě, přičemž tento předpis je platný 

dva měsíce. Pokud se tento předpis dotýká 

několika členských států, Komise ve 

spolupráci s agenturou a vnitrostátními 

bezpečnostními orgány tento předpis 

harmonizují na úrovni Unie. 

Odůvodnění 

Členské státy odůvodní, že příslušný vnitrostátní předpis (stávající či nový) je potřebný. 

Doklad o jeho potřebnosti předkládají zároveň s oznámením tohoto předpisu. Jestliže 

agentura toto odůvodnění považuje za přijatelné, může být předpis oznámen a uveřejněn, 

v opačném případě jej musí členský stát pozměnit nebo stáhnout. 

 

Pozměňovací návrh  74 

Návrh směrnice 

Čl. 14 – odst. 8 – pododstavec 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. S cílem usnadnit kontroly kompatibility 

mezi pevným a mobilním zařízením 

Komise stanoví prostřednictvím 

prováděcích aktů klasifikaci oznámených 

vnitrostátních pravidel do různých skupin. 

1. S cílem usnadnit vzájemné uznávání v 

různých členských státech a kontroly 

kompatibility mezi pevným a mobilním 

zařízením Komise stanoví prostřednictvím 

prováděcích aktů klasifikaci oznámených 
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Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu 

s přezkumným postupem podle čl. 48 

odst. 3. 

vnitrostátních pravidel do různých skupin. 

Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu 

s přezkumným postupem podle čl. 48 

odst. 3. Agentura klasifikuje vnitrostátní 

předpisy oznámené podle tohoto článku 

v souladu s těmito prováděcími akty a 

uveřejňuje odpovídající registr. V tomto 

registru jsou rovněž uvedeny všechny 

přijatelné vnitrostátní způsoby 

prokazování shody. 

Odůvodnění 

Účelem tohoto pozměňovacího návrhu je vrátit do textu ustanovení, které umožnilo onen velký 

pokrok, jejž z hlediska vzájemného uznávání přináší současná směrnice. V zájmu usnadnění 

vzájemného uznávání by měla být také provedena klasifikace vnitrostátních předpisů. 

Vnitrostátní předpisy, které patří do kategorie „A“, se v současnosti ověřují pouze jednou. 

Registr by měl obsahovat všechny přijatelné vnitrostátní způsoby prokazování shody. 

 

 

Pozměňovací návrh  75 

Návrh směrnice 

Čl. 15 – odst. 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. Činnost oznámeného 

subjektu posuzování shody odpovědného 

za ES ověření subsystému začíná ve fázi 

projektu a zahrnuje celou dobu výstavby až 

do fáze přijetí, a to před uvedením 

subsystému do provozu. Může 

rovněž zahrnovat ověření rozhraní 

dotyčného subsystému se systémem, do 

kterého je začleněn, přičemž se vychází z 

informací dostupných v odpovídající TSI a 

v registrech podle článků 44 a 45. 

2. Činnost oznámeného 

subjektu posuzování shody odpovědného 

za ES ověření subsystému začíná ve fázi 

projektu a zahrnuje celou dobu výstavby až 

do fáze přijetí, a to před uvedením 

subsystému do provozu. Zahrnuje 

rovněž ověření rozhraní dotyčného 

subsystému se systémem, do kterého je 

začleněn, přičemž se vychází z informací 

dostupných v odpovídající TSI a v 

registrech podle článků 44 a 45. 

Odůvodnění 

Je velmi důležité, aby byla zahrnuta i rozhraní, jak je tomu ve stávající směrnici. 
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Pozměňovací návrh  76 

Návrh směrnice 

Čl. 15 – odst. 4 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

4. Veškeré změny souboru technické 

dokumentace uvedené v odstavci 3, které 

mají dopad na prováděná ověření, 

vyžadují vypracování nového ES 

prohlášení o ověření. 

4. Veškerá modernizace vyžaduje 

vypracování nového ES prohlášení o 

ověření. 

Odůvodnění 

Tento odstavec je třeba zjednodušit v souladu s definicí modernizace stanovenou v čl. 2 bodě 

12. 

 

Pozměňovací návrh  77 

Návrh směrnice 

Článek 15 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Článek 15a 

 Postup, kterým se stanoví prohlášení o 

ověření v případě vnitrostátních předpisů 

 Postupy pro vypracování ES prohlášení o 

ověření uvedené v článku 15 se případně 

použijí i pro vypracování prohlášení o 

ověření shody s vnitrostátními předpisy. 

 Členské státy určí orgány odpovědné za 

provádění ověřování shody 

s vnitrostátními předpisy v souladu 

s kapitolou VI. 

 

Pozměňovací návrh  78 

Návrh směrnice 

Čl. 15 – odst. 7 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

7. Komise prostřednictvím prováděcích vypouští se 
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aktů stanoví: 

a) postupy ověřování subsystémů, včetně 

obecných zásad, obsahu, postupu a 

dokumentů souvisejících s postupem ES 

ověřování a postupem ověřování v případě 

vnitrostátních pravidel. 

 

b) vzory ES prohlášení o ověření a 

prohlášení o ověření v případě 

vnitrostátních pravidel a vzory dokumentů 

z technického souboru, který musí být k 

prohlášení o ověření přiložen. 

 

Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu 

s přezkumným postupem podle čl. 48 

odst. 3. 

 

 

Pozměňovací návrh  79 

Návrh směrnice 

Čl. 15 – odst. 7 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 7a. Komisi je svěřena pravomoc přijímat 

akty v přenesené pravomoci v souladu 

s článkem 46 s cílem stanovit postupy 

ověřování subsystémů, včetně obecných 

zásad, obsahu, postupu a dokumentů 

souvisejících s postupem „ES“ ověřování 

a postupem ověřování v případě 

vnitrostátních předpisů. 

 

Pozměňovací návrh  80 

Návrh směrnice 

Čl. 15 – odst. 7 b (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 7b. Komise prostřednictvím prováděcích 

aktů stanoví vzory „ES“ prohlášení o 

ověření a prohlášení o ověření v případě 

vnitrostátních předpisů a vzory 

dokumentů obsažených v technickém 

souboru, který musí být k prohlášení o 
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ověření přiložen. 

 Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu 

s přezkumným postupem podle čl. 48 

odst. 3. 

 

 

Pozměňovací návrh  81 

Návrh směrnice 

Čl. 18 – odst. 2 – pododstavec 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

Každý vnitrostátní bezpečnostní orgán 

povolí uvedení do provozu těch 

subsystémů „energie“ a „infrastruktura“, 

které jsou umístěny nebo provozovány na 

území jeho členského státu. 

Každý vnitrostátní bezpečnostní orgán 

povolí uvedení do provozu těch 

subsystémů „energie“ a „infrastruktura“ a 

„traťových subsystémů řízení a 

zabezpečení“, vyjma zařízení ERTMS, 

které jsou umístěny nebo provozovány na 

území jeho členského státu. V případě, že 

jsou dotčeny koridory TEN-T nebo 

přeshraniční úseky, vezmou vnitrostátní 

bezpečnostní orgány v úvahu stanovisko 

agentury.  

 Agentura povoluje přeshraniční 

infrastruktury s jediným provozovatelem 

infrastruktury. 

 

 

 

Pozměňovací návrh  82 

Návrh směrnice 

Čl. 18 – odst. 2 – pododstavec 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

Agentura vydá rozhodnutí, kterými povolí 

uvedení do provozu těch traťových 

subsystémů řízení a zabezpečení, které 

jsou umístěny nebo provozovány na území 

Unie. 

Agentura povoluje zařízení ERTMS v úzké 

spolupráci s vnitrostátními 

bezpečnostními orgány. Předtím, než 

agentura povolí zařízení ERTMS, je 

vnitrostátní bezpečnostní orgán příslušný 

k tomu, aby ověřil provozní kompatibilitu 

s vnitrostátními sítěmi. Agentura zajistí 

jednotné používání zařízení ERTMS 
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v Unii. 

 

 

 

Pozměňovací návrh  83 

Návrh směrnice 

Čl. 18 – odst. 2– pododstavec 2 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 2a. V případě zařízení ERTMS konzultuje 

agentura dotčený vnitrostátní 

bezpečnostní orgán do jednoho měsíce od 

přijetí úplné žádosti, aby byl zajištěn 

soudržný rozvoj ERTMS v Unii. 

Vnitrostátní bezpečnostní orgán poskytne 

agentuře do dvou měsíců své stanovisko 

ohledně technické a provozní 

kompatibility subsystému s vozidly 

určenými k provozování na příslušné části 

sítě. Agentura toto stanovisko 

v maximálním možném rozsahu zohlední 

před vydáním povolení a v případě 

nesouhlasu informuje vnitrostátní 

bezpečnostní orgán a uvede příslušné 

důvody. Tímto článkem nejsou dotčeny 

povinnosti agentury jakožto systémového 

orgánu podle kapitoly 6 nařízení (EU) č. 

.../... [nařízení o agentuře]. 

 Nesouhlasí-li agentura se zamítavým 

posouzením provedeným vnitrostátním 

bezpečnostním orgánem, uvědomí o tom 

příslušný orgán a uvede důvody 

nesouhlasu. Agentura a vnitrostátní 

bezpečnostní orgán spolupracují s cílem 

dosáhnout vzájemně přijatelného 

posouzení. V případě nutnosti a na 

základě rozhodnutí agentury a 

vnitrostátního bezpečnostního orgánu se 

na tomto postupu rovněž podílí žadatel. 

Není-li možno do jednoho měsíce poté, co 

agentura informuje vnitrostátní 

bezpečnostní orgán o svém nesouhlasu, 

dosáhnout oboustranně přijatelného 

posouzení, přijme agentura své konečné 
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rozhodnutí, pokud vnitrostátní 

bezpečnostní orgán nepředal záležitost k 

rozhodčímu řízení k odvolacímu senátu 

zřízenému podle článku 51 nařízení (EU) 

č. …/… [nařízení o agentuře]. Odvolací 

senát rozhodne o potvrzení návrhu 

rozhodnutí agentury do jednoho měsíce 

od podání žádosti vnitrostátního 

bezpečnostního orgánu. 

 Každé zamítnutí žádosti o povolení k 

uvedení pevných zařízení do provozu 

agentura řádně zdůvodní. Žadatel může 

ve lhůtě jednoho měsíce od obdržení 

zamítavého rozhodnutí požádat agenturu 

o přezkoumání jejího rozhodnutí. Tato 

žádost musí být odůvodněna. Agentura 

své rozhodnutí potvrdí nebo zruší ve lhůtě 

dvou měsíců od obdržení žádosti o 

přezkum. Je-li zamítavé rozhodnutí 

agentury potvrzeno, může žadatel 

požadovat, aby jej přezkoumal odvolací 

senát zřízený podle článku 51 nařízení 

(EU) č. …/… [nařízení o agentuře]. 

 

Pozměňovací návrh  84 

Návrh směrnice 

Čl. 18 – odst. 3 – písm. c a (nové) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 ca) prohlášení o ověření v případě 

vnitrostátních předpisů. 

 

 

Pozměňovací návrh  85 

Návrh směrnice 

Čl. 18 – odst. 3– pododstavec 1 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Do jednoho měsíce od obdržení žádosti 

žadatele agentura nebo vnitrostátní 

bezpečnostní orgán v závislosti na tom, 
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kdo z nich je příslušným orgánem, 

žadatele informuje, že soubor dokumentů 

je úplný, nebo požádá o příslušné 

doplňující informace a stanoví 

přiměřenou lhůtu pro poskytnutí těchto 

informací. 

 

 

 

Pozměňovací návrh  86 

Návrh směrnice 

Čl. 18 – odst. 4 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

4. V případě obnovy nebo modernizace 

stávajících subsystémů zašle žadatel 

vnitrostátnímu bezpečnostnímu orgánu (u 

subsystémů „energie“ a „infrastruktura“) 

nebo agentuře (u traťových subsystému 

řízení a zabezpečení) soubor podkladů s 

popisem projektu. Vnitrostátní 

bezpečnostní orgán nebo agentura tento 

soubor podkladů posoudí a na základě 

kritérií stanovených v odstavci 5 rozhodne, 

zda je k uvedení do provozu zapotřebí nové 

povolení. Vnitrostátní bezpečnostní orgán a 

agentura přijmou rozhodnutí v předem 

určené, přiměřené lhůtě a v každém 

případě do čtyř měsíců od obdržení všech 

příslušných informací. 

4. V případě obnovy nebo modernizace 

stávajících subsystémů zašle žadatel 

vnitrostátnímu bezpečnostnímu orgánu (u 

subsystémů „energie“ a „infrastruktura“ a 

„traťových subsystémů řízení a 

zabezpečení“, vyjma zařízení ERTMS) 

nebo agentuře (u zařízení ERTMS a 

přeshraničních infrastruktur s jediným 

provozovatelem infrastruktury) soubor 

podkladů s popisem projektu. Vnitrostátní 

bezpečnostní orgán nebo agentura tento 

soubor podkladů posoudí a na základě 

kritérií stanovených v odstavci 5 rozhodne, 

zda je k uvedení do provozu zapotřebí nové 

povolení. Vnitrostátní bezpečnostní orgán a 

agentura přijmou rozhodnutí v předem 

určené, přiměřené lhůtě a v každém 

případě do tří měsíců od obdržení všech 

příslušných informací. 

 

Pozměňovací návrh  87 

Návrh směrnice 

Čl. 19 – odst. 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. Subsystém „kolejová vozidla“ a palubní 

subsystémy řízení a zabezpečení uvede 

žadatel na trh jen tehdy, jestliže jsou 

1. Mobilní subsystémy uvede žadatel na trh 

jen tehdy, jestliže jsou projektovány, 

konstruovány a instalovány takovým 
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projektovány, konstruovány a instalovány 

takovým způsobem, že splňují základní 

požadavky uvedené v příloze III. 

způsobem, že splňují základní požadavky 

uvedené v příloze III. 

 

Pozměňovací návrh  88 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. Vozidlo je uvedeno na trh teprve poté, 

co obdrží povolení k uvedení vozidla na 

trh vydané agenturou v souladu s 

odstavcem 5. 

1. Vozidlo je uvedeno na trh teprve poté, 

co obdrží povolení v souladu s tímto 

článkem. 

 

Pozměňovací návrh  89 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 1– pododstavec 1 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Toto povolení pro vozidlo uvádí: 

 a) oblast použití; 

 b) hodnoty parametrů stanovených v TSI 

a případně ve vnitrostátních předpisech v 

míře důležité pro kontrolu technické 

kompatibility mezi vozidlem a oblastí 

použití; 

 c) potvrzení o tom, že vozidlo splňuje 

příslušné TSI a soubory vnitrostátních 

předpisů týkajících se parametrů 

uvedených v písmenu b); 

 d) podmínky používání vozidla a další 

omezení. 

 

 

 

Pozměňovací návrh  90 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 2 
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. Agentura vydá rozhodnutí, kterým udělí 

povolení k uvedení vozidla na trh. Toto 

povolení potvrzuje hodnoty parametrů 

důležité pro kontrolu technické 

kompatibility mezi vozidlem a pevnými 

zařízeními, jež jsou uvedeny v TSI. 

Povolení k uvedení vozidla na trh 

obsahuje také údaje o souladu vozidla 

s příslušnými TSI a soubory 

vnitrostátních pravidel, které se vztahují k 

těmto parametrům. 

2. Toto povolení pro vozidlo je vydáno na 

základě technické dokumentace vozidla 

nebo typu vozidla předložené žadatelem, 

která zahrnuje doklad o: 

 – v souvislosti s mobilními subsystémy, 

z nichž se vozidlo skládá: 

 a) příslušném prohlášení o ověření 

v souladu článkem 19; 

 b) technické kompatibilitě v rámci vozidla; 

 c) bezpečném začlenění v rámci vozidla; 

 – v souvislosti s vozidlem: 

 technické kompatibilitě vozidla se sítěmi 

v oblasti použití. 

 

 

 

Pozměňovací návrh  91 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 2– pododstavec 1 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Technická kompatibilita se posoudí na 

základě příslušných TSI a případně 

vnitrostátních předpisů a registrů. Jsou-li 

nezbytné zkoušky pro získání dokladů o 

technické kompatibilitě, mohou 

zúčastněné vnitrostátní bezpečnostní 

orgány vydat žadateli dočasné oprávnění, 

aby mohl využívat vozidlo pro ověření v 

praxi na síti. Za konzultace s žadatelem 

vyvine provozovatel infrastruktury veškeré 

úsilí, aby zajistil možnost provedení 
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zkoušek do jednoho měsíce od obdržení 

žádosti žadatele. Vnitrostátní bezpečnostní 

orgán případně přijme opatření, která 

zajistí provedení zkoušek. 

 Bezpečné začlenění subsystémů v rámci 

vozidla se posoudí na základě příslušných 

TSI, společných bezpečnostních metod 

stanovených v článku 6 směrnice .../... [o 

bezpečnosti železničního systému v Unii] a 

případně vnitrostátních předpisů. 

 

 

 

Pozměňovací návrh  92 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 3 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

3. Povolení k uvedení vozidla na trh může 

obsahovat podmínky používání vozidla a 

další omezení. 

3. Agentura vydá povolení pro vozidlo 

poté, co posoudí prvky dokumentace 

uvedené v odstavci 2 v předem určené, 

přiměřené lhůtě a v každém případě do 

čtyř měsíců od obdržení všech příslušných 

informací od žadatele. Agentura do 

jednoho měsíce vyrozumí žadatele o tom, 

zda je dokumentace úplná či nikoli. Každé 

zamítavé rozhodnutí ohledně žádosti je 

řádně odůvodněno. 

 Povolení jsou uznávaná ve všech 

členských státech. 

 Agentura nese plnou odpovědnost za 

veškerá povolení, která vydává. 

 

 

Pozměňovací návrh  93 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 4  

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

4. Povolení k uvedení vozidla na trh je vypouští se 
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vydáno na základě technické 

dokumentace vozidla nebo typu vozidel 

předložené žadatelem, která zahrnuje 

doklad o: 

i) uvedení mobilních subsystémů tvořících 

vozidlo na trh podle článku 19; 

 

j) technické kompatibilitě subsystémů 

uvedených v písmeni a) ve vozidle, 

stanovené na základě příslušných TSI, 

vnitrostátních pravidel a registrů; 

 

k) bezpečném začlenění subsystémů 

uvedených v písmeni a) ve vozidle, 

stanoveném na základě příslušných TSI, 

vnitrostátních pravidel a společných 

bezpečnostních metod stanovených 

článkem 6 směrnice …/… [o bezpečnosti 

železničního systému v Unii]. 

 

 

 

 

Pozměňovací návrh  94 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 3 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 3a. Během přechodného období 

uvedeného v článku Xa se žadatel může 

rozhodnout, zda svou žádost o povolení 

vozidla podá agentuře nebo příslušnému 

vnitrostátnímu bezpečnostnímu orgánu. 

 

 

 

 

Pozměňovací návrh  95 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 5 – pododstavec 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Agentura přijme rozhodnutí uvedené Všechna rozhodnutí o zamítnutí povolení 



 

RR\1015748CS.doc 51/114 PE513.305v02-00 

 CS 

v odstavci 2 v předem určené, přiměřené 

lhůtě a v každém případě do čtyř měsíců 

od obdržení všech příslušných informací. 

Toto povolení je platné ve všech členských 

státech. 

pro vozidlo jsou řádně zdůvodněná. 

Žadatel může ve lhůtě jednoho měsíce od 

obdržení zamítavého rozhodnutí požádat 

agenturu či případně vnitrostátní 

bezpečnostní orgán o přezkoumání 

rozhodnutí. Agentura nebo vnitrostátní 

bezpečnostní orgán své rozhodnutí potvrdí 

nebo zruší ve lhůtě dvou měsíců ode dne 

obdržení žádosti o přezkum. 

 

 

Pozměňovací návrh  96 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 5 – pododstavec 1 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Je-li zamítavé rozhodnutí agenturou 

potvrzeno, může žadatel požadovat, aby jej 

přezkoumal odvolací senát určený podle 

článku 51 nařízení (EU) č. …/… 

[o zřízení Evropské agentury pro 

železnice]. 

 

 

Pozměňovací návrh  97 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 5 – pododstavec 1 b (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Je-li zamítavé rozhodnutí vnitrostátního 

bezpečnostního orgánu potvrzeno, může 

žadatel požadovat, aby jej přezkoumal 

odvolací orgán určený příslušným 

členským státem v souladu s čl. 17 odst. 3 

směrnice .../... [směrnice o bezpečnosti 

železnic]. Pro účely tohoto odvolacího 

řízení mohou členské státy určit regulační 

subjekt uvedený v článku 56 směrnice 

2012/34/EU. 
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Pozměňovací návrh  98 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 6 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

6. Agentura může udělit povolení k 

uvedení vozidla na trh vztahující se na 

řadu vozidel. Tato povolení jsou platná ve 

všech členských státech. 

6. Agentura může změnit nebo zrušit 

povolení pro vozidlo, pokud již nesplňuje 

podmínky, na jejichž základě bylo 

povolení vydáno, a své rozhodnutí v tomto 

ohledu odůvodní. Agentura bezodkladně 

aktualizuje evropský registr definovaný 

v článku 43a. 

 Zjistí-li vnitrostátní bezpečnostní orgán, 

že povolené vozidlo již nevyhovuje 

základním požadavkům, bezodkladně tuto 

skutečnost sdělí agentuře a veškerým 

dalším příslušným vnitrostátním 

bezpečnostním orgánům. Agentura 

rozhodne o nezbytných opatřeních do 

jednoho měsíce. V případě, že jsou nutná 

naléhavá preventivní opatření, může 

agentura s okamžitou platností omezit 

nebo pozastavit příslušné povolení do 

doby, než přijme rozhodnutí. 

 

 

Pozměňovací návrh  99 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 7 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

7. Proti rozhodnutím agentury nebo její 

nečinnosti ve lhůtách uvedených 

v odstavci 5 může žadatel podat odvolání u 

odvolacího senátu určeného podle článku 

51 nařízení (EU) č. …/… [o zřízení 

Evropské agentury pro železnice]. 

7. Komisi je svěřena pravomoc přijímat 

nejpozději šest měsíců po přijetí této 

směrnice akty v přenesené pravomoci v 

souladu s článkem 46, kterými stanoví 

podrobná pravidla týkající se procesu 

povolování, včetně: 

 a) podrobných pokynů uvádějících a 

objasňujících požadavky na povolení 

vozidla a požadované dokumenty; 

 b) procesních pravidel pro povolovací 

postup, jako je obsah a lhůty pro každou 
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fázi postupu; 

 c) kritérií pro posouzení dokumentace 

žadatelů. 

 

Pozměňovací návrh  100 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 8 – písm. b 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

b) nové povolení k uvedení vozidla na trh, 

pokud došlo ke změně hodnot parametrů 

uvedených v povolení vozidla, které již 

bylo uděleno. 

b) nové povolení k uvedení vozidla na trh, 

pokud došlo k závažnější změně hodnot 

parametrů uvedených v povolení vozidla, 

které již bylo uděleno. 

 

 

Pozměňovací návrh  101 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 9 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

9. Na žádost žadatele může povolení k 

uvedení vozidla na trh obsahovat jasný 

údaj o sítích či tratích nebo skupinách sítí 

či tratí, na nichž může železniční podnik 

uvést toto vozidlo do provozu bez dalšího 

ověřování, kontrol nebo zkoušek 

týkajících se technické kompatibility mezi 

vozidlem a těmito sítěmi či tratěmi. V tom 

případě opatří žadatel svou žádost 

dokladem o technické kompatibilitě 

vozidla s příslušnými sítěmi či tratěmi. 

vypouští se 

Tento údaj může být přidán na žádost 

původního nebo jiného žadatele po vydání 

příslušného povolení k uvedení na trh. 
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Pozměňovací návrh  102 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 9 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 9a. Povolení pro vozidla, která jsou nebo 

mají být provozována na železniční 

infrastruktuře izolovaných železničních 

sítí, může být rovněž vydáno 

vnitrostátními bezpečnostními orgány 

členských států, v nichž se daná síť 

nachází. V takových případech se může 

žadatel rozhodnout, zda o povolení požádá 

agenturu nebo vnitrostátní bezpečnostní 

orgány těchto členských států. 

 Během přechodného období uvedeného 

v článku 50a stanoví vnitrostátní 

bezpečnostní orgány členských států, 

v nichž se izolovaná železniční síť 

nachází, společné schvalovací postupy pro 

vozidla a zajistí vzájemné uznávání 

povolení pro vozidla, která vydávají. 

V případě protichůdných rozhodnutí 

vnitrostátních bezpečnostních orgánů, a 

pokud neexistuje žádné vzájemně 

přijatelné rozhodnutí, přijme agentura 

rozhodnutí v souladu s článkem 16 

nařízení .../... [nařízení o zřízení 

agentury]. 

 Pokud do konce přechodného období 

uvedeného v článku 50a dané vnitrostátní 

bezpečnostní orgány nestanovily ujednání 

pro společné schvalovací postupy a 

vzájemné uznávání povolení pro vozidla, 

udělí povolení uvedená v tomto článku 

výhradně agentura. 

 Pokud jsou ujednání pro společné 

schvalovací postupy a vzájemné uznávání 

povolení pro vozidla stanovena, mohou 

vnitrostátní bezpečnostní orgány 

členských států, v nichž se nachází 

izolované železniční sítě, nadále vydávat 

povolení pro vozidla a žadatel se může 

rozhodnout, zda o povolení pro vozidlo 

požádá agenturu nebo příslušné 
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vnitrostátní bezpečnostní orgány po 

skončení přechodného období uvedeného 

v článku 50a. 

 Deset let po vstupu této směrnice 

v platnost předloží Komise Evropskému 

parlamentu a Radě zprávu o pokroku při 

dosahování interoperability na izolované 

železniční síti a v případě potřeby předloží 

příslušný legislativní návrh. 

 

 

Pozměňovací návrh  103 

Návrh směrnice 

Článek 20 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Článek 20a 

 Registrace povolených vozidel 

 Před prvním použitím vozidla poté, co pro 

něj bylo vydáno povolení v souladu 

s článkem 20, se na žádost držitele 

zaregistruje. 

 V případě, že bylo povolení vydáno 

agenturou, zaregistruje se vozidlo 

v evropském registru v souladu s článkem 

43a.  

 Je-li oblast použití vozidla omezena na 

území jednoho členského státu a povolení 

bylo vydáno vnitrostátním bezpečnostním 

orgánem, zaregistruje se vozidlo ve 

vnitrostátním registru vozidel tohoto 

členského státu v souladu s článkem 43. 

 

 

Pozměňovací návrh  104 

Návrh směrnice 

Čl. 21 – nadpis 
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

Povolení k uvedení vozidel do provozu Používání vozidel 

 

 

 

Pozměňovací návrh  105 

Návrh směrnice 

Čl. 21 – odst. 1 – pododstavec 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. Železniční podniky uvedou vozidlo do 

provozu teprve poté, co po dohodě s 

provozovatelem infrastruktury 

zkontrolovaly na základě příslušných TSI, 

vnitrostátních pravidel, registrů a 

společných bezpečnostních metod 

stanovených v článku 6 směrnice 

technickou kompatibilitu mezi vozidlem a 

trasou a bezpečné začlenění vozidla do 

systému, v němž má být provozováno. 

1. Před použitím vozidla v oblasti použití 

určené v povolení pro vozidlo ověří 

železniční podnik prostřednictvím svého 

systému řízení bezpečnosti:  

 

 

Pozměňovací návrh  106 

Návrh směrnice 

Čl. 21 – odst. 1 – pododstavec 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

Za tímto účelem musí být vozidlům 

nejdříve uděleno povolení k uvedení 

vozidla na trh v souladu s článkem 20. 

a) zda vozidlo bylo povoleno v souladu 

s článkem 20 a je řádně zaregistrováno; 

 

 

Pozměňovací návrh  107 

Návrh směrnice 

Čl. 21 – odst. 1– pododstavec 2 a (nový) 
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 b) technickou kompatibilitu mezi vozidlem 

a tratí na základě registru infrastruktury, 

příslušných TSI a jakýchkoli dalších 

informací, které provozovatel 

infrastruktury poskytne bezplatně a v 

přiměřené lhůtě, pokud registr 

infrastruktury neexistuje nebo není 

úplný; a dále 

 

 

Pozměňovací návrh  108 

Návrh směrnice 

Čl. 21 – odst. 1 – pododstavec 2 b (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 c) začlenění vozidla do řazení vlaku, v 

němž má být provozováno, na základě 

systému řízení bezpečnosti uvedeného v 

článku 9 směrnice o bezpečnosti a v TSI o 

provozu a řízení. 

 

 

Pozměňovací návrh  109 

Návrh směrnice 

Čl. 21 – odst. 1 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 1a. S cílem pomoci železničním podnikům 

zkontrolovat technickou kompatibilitu 

a bezpečné začlenění mezi vozidlem 

a trasou/trasami poskytne provozovatel 

infrastruktury železničním podnikům na 

požádání dodatečné informace týkající se 

vlastností této trasy / těchto tras. 
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Pozměňovací návrh  110 

Návrh směrnice 

Čl. 21 – odst. 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. Železniční podnik sdělí své rozhodnutí 

týkající se uvedení vozidla do provozu 

agentuře, provozovateli infrastruktury a 

příslušnému vnitrostátnímu 

bezpečnostnímu orgánu. Toto rozhodnutí 

se zaznamená ve vnitrostátním registru 

vozidel podle článku 43. 

2. Železniční podnik sdělí své rozhodnutí 

týkající se provozu vozidla agentuře, 

provozovateli infrastruktury a příslušnému 

vnitrostátnímu bezpečnostnímu orgánu. 

Toto rozhodnutí se zaznamená ve 

vnitrostátním registru vozidel podle článku 

43 a v evropském registru podle článku 

43a. 

 

 

Pozměňovací návrh  111 

Návrh směrnice 

Čl. 21 – odst. 3 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

3. V případě obnovy nebo modernizace 

stávajících vozidel je nutné nové ES 

prohlášení o ověření, jak je stanoveno 

v čl. 15 odst. 4. Kromě toho se vyžaduje 

nové rozhodnutí železničního podniku 

týkající se uvedení těchto vozidel do 

provozu, pokud: 

vypouští se 

a) zamýšlené práce mohou negativně 

ovlivnit celkovou úroveň bezpečnosti 

dotyčného subsystému, nebo 

 

b) to vyžadují příslušné TSI.  

 

 

Pozměňovací návrh  112 

Návrh směrnice 

Čl. 22 – nadpis 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

Povolení k uvedení typů vozidel na trh  Povolení typu vozidla 
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Pozměňovací návrh  113 

Návrh směrnice 

Čl. 22 – odst. 1 – pododstavec 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

Agentura vydává povolení k uvedení typů 

vozidel na trh . 

Agentura, nebo vnitrostátní bezpečnostní 

orgány během přechodného období podle 

článku 50a, vydávají povolení typu 

vozidla. 

 

 

Pozměňovací návrh  114 

Návrh směrnice 

Čl. 22 – odst. 1 – pododstavec 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

Agentura poskytne podrobné pokyny 

o způsobu získání povolení k uvedení typů 

vozidel na trh. Pokyny pro podávání 

žádostí, které popisují a vysvětlují 

požadavky na povolení k uvedení typů 

vozidel na trh a uvádějí výčet 

požadovaných dokumentů, jsou 

zpřístupněny žadateli zdarma. Vnitrostátní 

bezpečnostní orgány spolupracují s 

agenturou při šíření těchto informací. 

Agentura a vnitrostátní bezpečnostní 

orgány poskytnou podrobné pokyny o 

způsobu získání povolení typu vozidla. 

Pokyny pro podávání žádostí, které 

popisují a vysvětlují požadavky na 

povolení a uvádějí výčet požadovaných 

dokumentů, jsou zpřístupněny žadateli 

zdarma. Vnitrostátní bezpečnostní orgány 

spolupracují s agenturou při šíření těchto 

informací. 

 

 

Pozměňovací návrh  115 

Návrh směrnice 

Čl. 22 – odst. 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. Pokud však agentura vydá povolení 

k uvedení vozidla na trh, vydá současně 

i povolení k uvedení odpovídajícího typu 

vozidla na trh . 

2. Pokud však agentura nebo vnitrostátní 

bezpečnostní orgány vydají povolení pro 

vozidlo, vydají současně i povolení typu 

vozidla.  
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Pozměňovací návrh  116 

Návrh směrnice 

Čl. 22 – odst. 3 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

3. Vozidlo odpovídající typu vozidla, 

jemuž již bylo vydáno povolení k uvedení 

odpovídajícího typu vozidla na trh, získá 

povolení k uvedení vozidla na trh bez 

dalších kontrol na základě prohlášení o 

shodě s typem předloženého žadatelem. 

3. Vozidlo odpovídající typu vozidla, 

jemuž již bylo vydáno povolení, získá 

povolení pro vozidlo bez dalších kontrol na 

základě prohlášení o shodě s typem 

předloženého žadatelem. 

 

 

Pozměňovací návrh  117 

Návrh směrnice 

Čl. 22 – odst. 4 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

4. V případě změn příslušných ustanovení 

TSI nebo vnitrostátních předpisů, na 

jejichž základě bylo vydáno povolení k 

uvedení typu vozidla na trh, TSI nebo 

vnitrostátní pravidlo určí, zda již udělená 

povolení k uvedení tohoto typu vozidla na 

trh zůstanou v platnosti nebo je třeba je 

obnovit. Pokud musí být uvedené povolení 

obnoveno, kontroly prováděné agenturou 

se mohou týkat pouze změněných pravidel. 

Obnovování povolení k uvedení typu 

vozidla na trh nemá vliv na povolení 

k uvedení vozidla na trh již uděleného na 

základě dřívějšího povolení k uvedení 

tohoto typu vozidla na trh. 

4. V případě změn příslušných ustanovení 

TSI nebo vnitrostátních předpisů, na 

jejichž základě bylo povolení typu vozidla 

vydáno, určí TSI nebo vnitrostátní 

pravidlo, zda již udělené povolení typu 

vozidla zůstane v platnosti nebo je třeba jej 

obnovit. Pokud musí být uvedené povolení 

obnoveno, kontroly prováděné agenturou 

se mohou týkat pouze změněných pravidel. 

Obnovování povolení typu vozidla nemá 

vliv na povolení pro vozidla již udělená na 

základě dřívějšího povolení typu vozidla. 

 

 

Pozměňovací návrh  118 

Návrh směrnice 

Článek 22 a (nový) 
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Článek 22a 

 Spolupráce mezi agenturou a 

vnitrostátními bezpečnostními orgány 

 Pro účely článků 18, 20 a 22 může 

agentura uzavřít dohody o spolupráci s 

vnitrostátními bezpečnostními orgány 

podle článku 69 nařízení .../... [o zřízení 

Evropské agentury pro železnice]. 

 Tyto dohody mohou být konkrétními nebo 

rámcovými dohodami a může se na nich 

podílet jeden nebo více vnitrostátních 

bezpečnostních orgánů. Zahrnují 

podrobný popis úkolů a podmínek pro 

produkty a uvádějí lhůty uplatňované na 

jejich dodávku a a také podrobnosti 

ohledně rozdělení poplatků hrazených 

žadatelem. 

 Rovněž mohou obsahovat zvláštní 

ujednání o spolupráci v případě sítí, které 

vyžadují zvláštní odborné zkušenosti ze 

zeměpisných nebo historických důvodů, 

z důvodu použití modernějšího zařízení 

ERTMS nebo jiného rozchodu kolejí, s 

cílem snížit administrativní zátěž a 

náklady pro žadatele. Tyto dohody se 

uzavřou dříve, než bude agentura 

oprávněna přijímat žádosti v souladu s 

touto směrnicí, a v každém případě do 

šesti měsíců po vstupu této směrnice v 

platnost. 

 Komise má pravomoc přijímat 

v souvislosti s těmito dohodami 

o spolupráci akty v přenesené pravomoci 

v souladu s článkem 46. Tyto akty 

v přenesené pravomoci jsou přijaty 

nejpozději šest měsíců po vstupu této 

směrnice v platnost. 

 Pět let po uzavření první dohody o 

spolupráci, a poté každé tři roky, předloží 

Komise Evropskému parlamentu a Radě 

zprávu hodnotící dohody o spolupráci 

uzavřené agenturou. 
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Pozměňovací návrh  119 

Návrh směrnice 

Čl. 29 – odst. 1 – písm. a 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

a) přiměřené technické a odborné vzdělání 

týkající se všech činností spojených s 

posuzováním shody, pro které byl subjekt 

posuzování shody oznámen; 

a) přiměřené technické a odborné vzdělání 

týkající se všech činností spojených 

s posuzováním shody, pro které byl subjekt 

posuzování shody oznámen, a školení 

ohledně otázek přístupnosti; 

 

 

 

Pozměňovací návrh  120 

Návrh směrnice 

Čl. 42 – odst. 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. Každé vozidlo uvedené do provozu v 

železničním systému Unie nese evropské 

číslo vozidla (European Vehicle Number – 

EČV), jež mu je přiděleno vnitrostátním 

bezpečnostním orgánem příslušným pro 

dané území před prvním uvedením vozidla 

do provozu . 

1. Každé vozidlo uvedené do provozu 

v železničním systému Unie nese evropské 

číslo vozidla (European Vehicle Number – 

EČV), jež mu přidělila agentura v 

okamžiku vydání povolení. 

 

 

Pozměňovací návrh  121 

Návrh směrnice 

Čl. 42 – odst. 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. Železniční podnik provozující vozidlo 

zajistí, aby vozidlo bylo označeno 

přiděleným číslem EČV. 

2. Železniční podnik provozující vozidlo 

zajistí, aby vozidlo bylo označeno 

přiděleným číslem EČV, a je odpovědný za 

řádnou registraci tohoto vozidla. 
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Pozměňovací návrh  122 

Návrh směrnice 

Čl. 43 – odst. 1 – písm. c 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

c) je přístupný vnitrostátním 

bezpečnostním orgánům a inspekčním 

orgánům podle článků 16 a 21 směrnice 

[…/… o bezpečnosti železničního systému 

v Unii] ; je také na základě oprávněné 

žádosti přístupný regulačním subjektům 

podle článků 55 a 56 směrnice 

Evropského parlamentu a Rady 

2012/34/EU ze dne 21. listopadu 2012 o 

vytvoření jednotného evropského 

železničního prostoru16 a agentuře, 

železničním podnikům a provozovatelům 

infrastruktury, jakož i osobám či 

organizacím, jež registrují vozidla nebo 

jež jsou v registru uvedeny. 

c) je veřejně přístupný. 

______________  

16 Úř. věst. 343, 14.12.2012, s.27.  

 

 

Pozměňovací návrh  123 

Návrh směrnice 

Čl. 43 – odst. 2 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 2a. Registr musí pro každé vozidlo uvádět 

alespoň tyto informace: 

 a) EČV, 

 b) odkazy na prohlášení o ověření 

a vydávající subjekt, 

 c) označení držitele a vlastníka vozidla, 

 d) veškerá omezení způsobu užívání 

vozidla, 

 e) subjekt odpovědný za údržbu. 
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Pozměňovací návrh  124 

Návrh směrnice 

Čl. 43 – odst. 3 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

3. Držitel registrace neprodleně 

oznámí vnitrostátnímu bezpečnostnímu 

orgánu kteréhokoliv členského státu, v 

němž bylo vozidlo uvedeno do provozu , 

jakékoli změny údajů zanesených do 

vnitrostátního registru vozidel, zničení 

vozidla nebo své rozhodnutí vozidlo již 

dále neregistrovat. 

3. Držitel registrace neprodleně 

oznámí vnitrostátnímu bezpečnostnímu 

orgánu kteréhokoliv členského státu, v 

němž bylo vozidlo používáno, jakékoli 

změny údajů zanesených do vnitrostátního 

registru vozidel, zničení vozidla nebo své 

rozhodnutí vozidlo již dále neregistrovat. 

 

 

 

Pozměňovací návrh  125 

Návrh směrnice 

Čl. 43 – odst. 4 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

4. Pokud nejsou vnitrostátní registry 

vozidel propojeny, každý členský stát 

aktualizuje svůj registr s ohledem na 

změny, jež jiný členský stát provádí ve 

vlastním registru u údajů, jež se ho týkají. 

4. Každý členský stát aktualizuje svůj 

registr s ohledem na změny, jež jiný 

členský stát provádí ve vlastním registru u 

údajů, jež se ho týkají. 

 

 

 

Pozměňovací návrh  126 

Návrh směrnice 

Čl. 43 – odst. 5 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

5. U vozidel, která byla poprvé uvedena do 

provozu ve třetí zemi a následně uvedena 

do provozu v některém členském státě , 

tento členský stát zajistí, že údaje o vozidlu 

5. U vozidel, která byla poprvé uvedena do 

provozu ve třetí zemi a následně používána 

v některém členském státě, tento členský 

stát zajistí, že údaje o vozidlu je možno 
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je možno získat prostřednictvím 

vnitrostátního registru vozidel nebo na 

základě ustanovení mezinárodní dohody . 

získat prostřednictvím vnitrostátního 

registru vozidel.  

 

Pozměňovací návrh  127 

Návrh směrnice 

Čl. 43 – odst. 5 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 5a. Po skončení přechodného období 

uvedeného v článku 50a se vnitrostátní 

registry vozidel začlení do evropského 

registru vozidel, s výjimkou případů 

uvedených v čl. 20 odst. 9a za podmínek 

stanovených v tomto článku. Komise 

prostřednictvím prováděcích aktů stanoví 

formát typového dokumentu. Tyto 

prováděcí akty se přijímají v souladu 

s přezkumným postupem podle čl. 48 

odst. 3. 

 

Pozměňovací návrh  128 

Návrh směrnice 

Článek 43 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Článek 43a 

 Evropský registr vozidel 

 1. Agentura vede registr vozidel, jež byla 

uvedena do provozu v Unii. Tento registr 

splňuje následující kritéria: 

 a) je v souladu se společnými 

specifikacemi uvedenými v odstavci 2, 

 b) je aktualizován agenturou, 

 c) je veřejně přístupný. 

 2. Komise přijme prostřednictvím 

prováděcích aktů společné specifikace 

týkající se obsahu, formátu údajů, 

funkčního a technického provedení, 
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režimu provozu, včetně ujednání pro 

výměnu údajů, a pravidel vkládání údajů 

a prohlížení evropského registru vozidel. 

Tyto prováděcí akty se přijímají v souladu 

s přezkumným postupem podle čl. 48 

odst. 3. 

 3. Držitel registrace neprodleně 

oznámí agentuře jakékoli změny údajů 

zanesených do evropského registru 

vozidel, zničení vozidla nebo své 

rozhodnutí vozidlo již dále neregistrovat. 

 4. Registr musí pro každé vozidlo uvádět 

alespoň tyto informace: 

 a) EČV, 

 b) odkazy na „ES“ prohlášení o ověření 

a vydávající subjekt, 

 c) odkazy na evropský registr povolených 

typů vozidel uvedený v článku 44, 

 d) označení držitele a vlastníka vozidla, 

 e) veškerá omezení způsobu užívání 

vozidla, 

 f) subjekt odpovědný za údržbu. 

 Pokud agentura vydá, obnoví, změní, 

pozastaví či zruší povolení pro vozidlo, 

zanese aktuální údaje bez prodlení do 

registru. 

 5. U vozidel, která byla poprvé použita ve 

třetí zemi a následně byla používána v 

členském státě, tento členský stát zajistí, 

aby údaje o vozidlech, zahrnující alespoň 

údaje týkající se držitele vozidla, subjektu 

odpovědného za údržbu a omezení 

způsobu užívání vozidla, bylo možno 

získat prostřednictvím evropského registru 

vozidel nebo na základě ustanovení 

mezinárodní dohody. 

 

Pozměňovací návrh  129 

Návrh směrnice 

Čl. 44 – odst. 1 – písm. c 
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(c) je napojen na všechny vnitrostátní 

registry vozidel. 

vypouští se 

 

 

Pozměňovací návrh  130 

Návrh směrnice 

Čl. 44 – odst. 2 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 2a. Registr obsahuje pro každý typ vozidla 

alespoň tyto podrobnosti: 

 a) technické vlastnosti typu vozidla, jak 

stanoví příslušná TSI, 

 b) jméno výrobce, 

 c) odkazy na povolení, která byla pro tento 

typ vozidla postupně vydána, data jejich 

vydání i veškerá omezení či odnětí 

povolení,  

 d) konstrukční funkce určené pro osoby 

se sníženou pohyblivostí a osoby se 

zdravotním postižením, 

 e) označení vlastníka a držitele vozidla. 

 Pokud agentura vydá, obnoví, změní, 

pozastaví či zruší povolení k uvedení 

určitého typu vozidel do provozu, zanese 

do registru bez prodlení aktuální údaje. 

 

 

 

Pozměňovací návrh  131 

Návrh směrnice 

Čl. 45 – odst. 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. Každý členský stát zveřejní registr 

infrastruktury, přičemž uvede hodnoty 

1. Každý členský stát zajistí, aby byl registr 

infrastruktury veřejně dostupný, přičemž 
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parametrů sítě každého subsystému nebo 

části dotčeného subsystému. 

uvede hodnoty parametrů sítě každého 

subsystému nebo části dotčeného 

subsystému. 

 

 

Pozměňovací návrh  132 

Návrh směrnice 

Čl. 45 – odst. 3 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

3. Registr infrastruktury může obsahovat 

podmínky používání pevných zařízení a 

další omezení. 

3. Registr infrastruktury může obsahovat 

podmínky používání pevných zařízení 

a další omezení, včetně dočasných 

omezení, která mají platit po dobu delší 

než šest měsíců. 

Odůvodnění 

Pro bezpečný provoz vlaků je třeba, aby byla v registru obsažena i dočasná omezení, která se 

de facto stala trvalými. 

 

 

Pozměňovací návrh  133 

Návrh směrnice 

Čl. 45 – odst. 4 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

4. Každý členský stát aktualizuje registr 

infrastruktury v souladu s rozhodnutím 

Komise 2011/633/EU. 

4. Každý členský stát zajistí, aby byl registr 

infrastruktury aktualizován v souladu s 

rozhodnutím Komise 2011/633/EU. 

 

Pozměňovací návrh  134 

Návrh směrnice 

Čl. 45 – odst. 5 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

5. Registr infrastruktury může být rovněž 

propojen s ostatními registry, jako je registr 

přístupnosti. 

5. Registr infrastruktury je rovněž propojen 

s ostatními registry, jako je registr 

přístupnosti pro osoby se zdravotním 
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postižením a osoby se sníženou 

pohyblivostí. 

 

 

Pozměňovací návrh  135 

Návrh směrnice 

Čl. 46 – odst. 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(2) Pravomoc přijímat akty v přenesené 

pravomoci uvedené v čl. 4 odst. 2 a čl. 5 

odst. 3 je svěřena Komisi na dobu 

neurčitou od data vstupu této směrnice 

v platnost. 

(2) Pravomoc přijímat akty v přenesené 

pravomoci uvedené v čl. 4 odst. 2, čl. 5 

odst. 3, čl. 8 odst. 2 a čl. 15 odst. 7a je 

svěřena Komisi na dobu pěti let od 

[OPOCE, vložte prosím datum vstupu této 

směrnice v platnost]. 

 Nejpozději devět měsíců před koncem 

tohoto pětiletého období vypracuje Komise 

zprávu o výkonu přenesení pravomoci. 

Přenesení pravomoci se automaticky 

prodlužuje o stejně dlouhá období, pokud 

Evropský parlament nebo Rada nevysloví 

proti tomuto prodloužení námitku 

nejpozději tři měsíce před koncem 

každého z těchto období. 

 

Pozměňovací návrh  136 

Návrh směrnice 

Článek 49 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Článek 49a 

 Sankce 

 Komise je v souladu s článkem 46 

zmocněna přijímat prostřednictvím aktů 

v přenesené pravomoci pravidla pro 

sankce za nedodržení lhůt stanovených 

v tomto nařízení agentuře pro přijetí 

rozhodnutí. Dále zřídí systém odškodnění 

pro případy, kdy odvolací senát stanovený 

v nařízení o agentuře rozhodne ve 
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prospěch adresáta rozhodnutí agentury. 

Systém sankcí a odškodnění musí být 

účinný, přiměřený, nediskriminační 

a odrazující. 

Odůvodnění 

Agentuře by měly být uděleny také povinnosti, spolu s vhodnými dodatečnými zárukami pro 

aktéry, kteří s ní jednají. Mělo by být možné se odvolat a získat odškodnění v případech, kdy 

agentura nedodrží stanovené lhůty. 

 

 

Pozměňovací návrh  137 

Návrh směrnice 

Čl. 50 – odst. 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. Každé tři roky a poprvé tři roky po 

vyhlášení této směrnice předloží Komise 

Evropskému parlamentu a Radě zprávu o 

pokroku při dosahování interoperability 

železničního systému. Tato zpráva musí 

rovněž obsahovat analýzu případů 

uvedených v článku 7 a uplatňování 

kapitoly V . 

1. Každé tři roky a poprvé dva roky po 

vyhlášení této směrnice předloží Komise 

Evropskému parlamentu a Radě zprávu 

o pokroku při dosahování interoperability 

železničního systému. Tato zpráva musí 

rovněž obsahovat analýzu případů 

uvedených v článku 7 a uplatňování 

kapitoly V . Komise na základě zjištění 

uvedených ve zprávě navrhne zlepšení 

a opatření na posílení úlohy agentury při 

zajišťování interoperability. 

 

 

Pozměňovací návrh  138 

Návrh směrnice 

Čl. 50 – odst. 1 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 1a. Dva roky po zveřejnění této směrnice a 

po konzultacích s různými dotčenými 

subjekty předloží Komise Evropskému 

parlamentu a Radě zprávu o fungování 

agentury a jejím pokroku při plnění 

nových pravomocí. 
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Pozměňovací návrh  139 

Návrh směrnice 

Čl. 50 – odst. 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. Agentura vypracuje a pravidelně 

aktualizuje nástroj, který je schopný 

vytvořit na žádost členského státu nebo 

Komise přehled úrovně interoperability 

železničního systému. Tento nástroj musí 

využívat informací obsažených v registrech 

uvedených v kapitole VII. 

2. Agentura vypracuje a pravidelně 

aktualizuje nástroj, který je schopný 

vytvořit na žádost členského státu, 

Evropského parlamentu nebo Komise 

přehled úrovně interoperability 

železničního systému. Tento nástroj musí 

využívat informací obsažených v registrech 

uvedených v kapitole VII. 

 

 

Pozměňovací návrh  140 

Návrh směrnice 

Článek 50 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Článek 50a 

 Přechodný režim 

 Aniž by tím byl dotčen čl. 20 odst. 9a, 

vydává agentura po dobu čtyř let od 

vstupu této směrnice v platnost povolení 

pro vozidla uvedená v článcích 20 a 22. 

Během tohoto přechodného období může 

být povolení pro vozidlo vydáno agenturou 

nebo vnitrostátním bezpečnostním 

orgánem podle výběru žadatele. 

 Nejpozději čtyři roky po vstupu této 

směrnice v platnost má agentura 

nezbytnou organizační kapacitu 

a odbornou způsobilost k výkonu všech 

svých funkcí podle článků 18, 20 a 22. 

 Za účelem plnění svých povinností může 

agentura uzavřít dohody o spolupráci 

s vnitrostátními bezpečnostními orgány 

v souladu s článkem Xb. 
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Pozměňovací návrh  141 

Návrh směrnice 

Čl. 51 – odst. 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. Členské státy mohou i nadále uplatňovat 

ustanovení uvedená v kapitole V směrnice 

2008/57/ES do [dvou let ode dne vstupu v 

platnost]. 

1. Členské státy mohou i nadále uplatňovat 

ustanovení uvedená v kapitole V směrnice 

2008/57/ES do [jednoho roku ode dne 

vstupu v platnost].  

 

 

Pozměňovací návrh  142 

Návrh směrnice 

Článek 52  

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

Přílohy IV, V, VI, VII a IX směrnice 

2008/57/ES se použijí do dne použití 

odpovídajících prováděcích aktů 

uvedených v čl. 8 odst. 2, čl. 14 odst. 8, čl. 

15 odst. 7 a čl. 7 odst. 3 této směrnice.  

Přílohy IV, V, VI, VII a IX směrnice 

2008/57/ES se použijí do dne použití 

odpovídajících aktů v přenesené 

pravomoci uvedených v čl. 8 odst. 2 a 15 

odst. 7a a prováděcích aktů uvedených v 

čl. 14 odst. 8, čl. 15 odst. 7 a čl. 7 odst. 3 

této směrnice. 

 

 

Pozměňovací návrh  143 

Návrh směrnice 

Čl. 54 – odst. 1 – pododstavec 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. Členské státy uvedou v účinnost právní a 

správní předpisy nezbytné pro dosažení 

souladu s články 1 a 2, čl. 7 odst. 1 až 4, čl. 

11 odst. 1, článkem 13, čl. 14 odst. 1 až 7, 

čl. 15 odst. 1 až 6, články 17 až 21, čl. 22 

odst. 3 až 7, články 23 až 36, čl. 37 odst. 2, 

články 38, 39, 41 až 43, čl. 45 odst.1 až 5, 

1. Členské státy uvedou v účinnost právní a 

správní předpisy nezbytné pro dosažení 

souladu s články 1 a 2, čl. 7 odst. 1 až 4, čl. 

11 odst. 1, článkem 13, čl. 14 odst. 1 až 7, 

čl. 15 odst. 1 až 6, články 17 až 21, čl. 22 

odst. 3 až 7, články 23 až 36, čl. 37 odst. 2, 

články 38, 39, 41 až 43, čl. 45 odst.1 až 5, 
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článkem 51 a přílohami I až 

III nejpozději do [dvou let po dni vstupu v 

platnost] . Znění těchto opatření spolu se 

srovnávací tabulkou mezi jejich 

ustanoveními a ustanoveními této směrnice 

neprodleně sdělí Komisi. Srovnávací 

tabulky jsou nezbytné k tomu, aby všechny 

zúčastněné subjekty mohly jednoznačně 

určit ustanovení, která se použijí k 

provádění této směrnice na vnitrostátní 

úrovni. 

článkem 51 a přílohami I až 

III nejpozději do [jednoho roku po dni 

vstupu v platnost] . Znění těchto 

opatření spolu se srovnávací tabulkou mezi 

jejich ustanoveními a ustanoveními této 

směrnice neprodleně sdělí Komisi. 

Srovnávací tabulky jsou nezbytné k tomu, 

aby všechny zúčastněné subjekty mohly 

jednoznačně určit ustanovení, která se 

použijí k provádění této směrnice na 

vnitrostátní úrovni. 

 

Pozměňovací návrh  144 

Návrh směrnice 

Čl. 55 – odst. 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

Směrnice 2008/57/ES ve znění směrnic 

uvedených v příloze IV části A se zrušuje s 

účinkem ode dne [dva roky po dni vstupu v 

platnost] , aniž jsou dotčeny povinnosti 

členských států, pokud jde o lhůty pro 

provedení směrnic uvedených v části B 

přílohy IV do vnitrostátního práva . 

Směrnice 2008/57/ES ve znění směrnic 

uvedených v příloze IV části A se zrušuje s 

účinkem ode dne [jeden rok po dni vstupu 

v platnost], aniž jsou dotčeny povinnosti 

členských států, pokud jde o lhůty pro 

provedení směrnic uvedených v části B 

přílohy IV do vnitrostátního práva. 

 

 

Pozměňovací návrh  145 

Návrh směrnice 

Příloha I – bod 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. Síť 1. Síť 

Pro účely této směrnice síť Unie zahrnuje : Pro účely této směrnice síť Unie zahrnuje 

následující prvky vysokorychlostní sítě 

vymezené v písmenech a), b) a c) 

a konvenční sítě vymezené v písmenech d) 

až i): 

– zvláště vybudované vysokorychlostní 

tratě vybavené pro rychlosti zpravidla 250 

km/h nebo vyšší, 

a) zvláště vybudované vysokorychlostní 

tratě vybavené pro rychlosti zpravidla 250 

km/h nebo vyšší, přičemž umožňují za 

vhodných okolností dosáhnout rychlosti 
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vyšší než 300 km/h, 

– tratě zvláště modernizované pro vysoké 

rychlosti vybavené pro rychlosti přibližně 

200 km/h, 

b) tratě zvláště modernizované pro vysoké 

rychlosti vybavené pro rychlosti přibližně 

200 km/h, 

– tratě zvláště modernizované pro vysoké 

rychlosti se zvláštními vlastnostmi danými 

topografickými, terénními nebo 

urbanistickými omezeními, jimž musí být 

rychlost v každém jednotlivém případě 

přizpůsobena. Tato kategorie zahrnuje 

rovněž spojovací tratě mezi 

vysokorychlostními a konvenčními sítěmi, 

průjezdy stanicemi, přístupy do terminálů, 

dep atd., kterými „vysokorychlostní“ 

kolejová vozidla projíždějí konvenční 

rychlostí. 

c) tratě zvláště modernizované pro vysoké 

rychlosti se zvláštními vlastnostmi danými 

topografickými, terénními nebo 

urbanistickými omezeními, jimž musí být 

rychlost v každém jednotlivém případě 

přizpůsobena. Tato kategorie zahrnuje 

rovněž spojovací tratě mezi 

vysokorychlostními a konvenčními sítěmi, 

průjezdy stanicemi, přístupy do terminálů, 

dep atd., kterými „vysokorychlostní“ 

kolejová vozidla projíždějí konvenční 

rychlostí; 

– konvenční tratě určené pro osobní 

dopravu, 

d) konvenční tratě určené pro osobní 

dopravu, 

– konvenční tratě určené pro smíšenou 

dopravu (osobní a nákladní), 

e) konvenční tratě určené pro smíšenou 

dopravu (osobní a nákladní), 

– konvenční tratě určené pro nákladní 

dopravu, 

f) konvenční tratě určené pro nákladní 

dopravu, 

– terminály osobní dopravy, g) terminály osobní dopravy, 

– terminály nákladní dopravy, včetně 

multimodálních překladišť, 

h) terminály nákladní dopravy, včetně 

multimodálních překladišť, 

– spojovací tratě mezi výše uvedenými 

prvky. 

i) spojovací tratě mezi výše uvedenými 

prvky. 

Tato síť zahrnuje systémy řízení dopravy, 

sledování polohy na tratích a navigační 

systémy: technická zařízení pro 

zpracování dat a pro telekomunikaci 

určené pro dálkovou osobní a nákladní 

dopravu v síti s cílem zaručit bezpečný a 

harmonický provoz sítě a účinné řízení 

dopravy. 

Tato síť zahrnuje systémy řízení dopravy, 

sledování polohy na tratích a navigační 

systémy, technická zařízení pro 

zpracování dat a pro telekomunikaci 

určené pro dálkovou osobní a nákladní 

dopravu v síti s cílem zaručit bezpečný 

a harmonický provoz sítě a účinné řízení 

dopravy. 

Odůvodnění 

Je zásadně důležité zachovat rozlišení mezi konvenční sítí a vysokorychlostní sítí. 

 

Pozměňovací návrh  146 

Návrh směrnice 
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Příloha I – bod 2 – odst, 1 – odrážka 1 a a odrážka 1 b a pododstavec 2 (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 – vozidla určená pro jízdu rychlostí 

nejméně 250 km/h na tratích zvláště 

vybudovaných pro vysoké rychlosti, 

přičemž za vhodných okolností umožňují 

provoz rychlostí vyšší než 300 km/h, 

 – vozidla určená pro jízdu rychlostí okolo 

200 km/h na vysokorychlostních tratích 

nebo na tratích zvláště vybudovaných 

nebo modernizovaných pro vysoké 

rychlosti, pokud jsou kompatibilní 

s možnostmi, které tyto tratě skýtají. 

 Vozidla určená pro provoz maximální 

rychlostí nižší než 200 km/h, u nichž je 

pravděpodobné, že budou jezdit v celé 

transevropské vysokorychlostní síti nebo 

její části, jsou-li kompatibilní s úrovněmi 

výkonnosti této sítě, dále splňují 

požadavky zajišťující bezpečný provoz 

v této síti. Za tímto účelem stanoví TSI pro 

konvenční vozidla i požadavky kladené na 

bezpečný provoz konvenčních vozidel ve 

vysokorychlostních sítích. 

Odůvodnění 

Vzhledem k důsledkům pro bezpečnost sítě je zásadně důležité specifikovat požadavky kladené 

na vozidla, která mohou jezdit rychlostí 250 km/h, a vozidla, která mohou jezdit rychlostí 200 

km/h a nižší po vysokorychlostních tratích. 

 

Pozměňovací návrh  147 

Návrh směrnice 

Příloha I – bod 2 – odst. 1 - odrážka 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

– nákladních vozů, včetně vozidel 

určených pro přepravu nákladních 

automobilů; 

– nákladních vozů, včetně nízkopodlažních 

vozidel určených pro celou síť a vozidel 

určených pro přepravu nákladních 

automobilů; 
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Odůvodnění 

Jedním z problémů pro interoperabilitu železniční infrastruktury v Evropě je rozdílnost 

průjezdných průřezů. V některých případech lze tento problém vyřešit nízkopodlažními 

vagóny, které nejsou nutně určeny k přepravě nákladních automobilů. Tvůrce právních 

předpisů by proto měl věnovat tomuto druhu vozidel zvláštní pozornost a vložit specifický 

odkaz na nízkopodlažní vagóny. Tyto vagóny mohou jezdit po velké části sítě, a proto by se 

v ní měly vyskytovat častěji a více. 

 

Pozměňovací návrh  148 

Návrh směrnice 

Příloha III – bod 2 – bod 2.4 – bod 2.4.1 – odst. 5 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

V případě nebezpečí musí instalovaná 

zařízení umožnit cestujícím informovat 

strojvedoucího a umožnit obsluze vlaku 

navázat se strojvedoucím spojení. 

V případě nebezpečí musí instalovaná 

zařízení umožnit cestujícím informovat 

strojvedoucího nebo průvodčího a žádat, 

aby obsluha vlaku navázala se 

strojvedoucím nebo průvodčím spojení. 

 

 

Pozměňovací návrh  149 

Návrh směrnice 

Příloha III – bod 2 – bod 2.4 – bod 2.4.1 – odst. 6 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

Vstupní dveře musí mít zabudovaný 

systém otevírání a zavírání zaručující 

bezpečnost cestujících. 

Musí být možné nastupovat do vlaků 

a vystupovat z nich bezpečně. 
Mechanismus otevírání a zavírání dveří, 

šířka mezery mezi vlakem a nástupištěm 

a uzpůsobení přípravy vlaků k odjezdu 

musí zaručovat bezpečnost cestujících. 

Vlaky musí být zkonstruovány tak, aby 

v nich nemohli být cestující uvězněni. 

Odůvodnění 

Bezpečnost cestujících nelze omezovat na pouhé otevírání a zavírání dveří. 
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Pozměňovací návrh  150 

Návrh směrnice 

Příloha III – bod 2 – bod 2.4 – bod 2.4.1 – odst. 10 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

Vlaky musí být vybaveny vlakovým 

dorozumívacím systémem zajišťujícím 

komunikaci obsluhy vlaku s cestujícími. 

Vlaky musí být vybaveny vlakovým 

dorozumívacím systémem zajišťujícím 

komunikaci obsluhy vlaku nebo 

strojvedoucích s cestujícími. 

 

 

Pozměňovací návrh  151 

Návrh směrnice 

Příloha III – bod 2 – bod 2.4 – bod 2.4.1 – odst. 10 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Cestující musí dostávat snadno 

pochopitelné a úplné informace 

o předpisech platných na nádražích a ve 

vlacích (místa, kam je zakázán vstup, 

vchody a východy, pokyny týkající se 

chování, přístup pro osoby se sníženou 

pohyblivostí, význam značek, rizikové 

oblasti atd.). 

Odůvodnění 

Informace jsou rovněž aspektem bezpečnosti a přístupu cestujících. 

 

 

Pozměňovací návrh  152 

Návrh směrnice 

Příloha III – bod 2 – bod 2.4 – bod 2.4.3 – odst. 3 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

Vlastnosti kolejových vozidel musí 

umožnit jízdu na každé trati, na které se 

předpokládá jejich provoz, při zohlednění 

odpovídajících klimatických podmínek. 

Vlastnosti kolejových vozidel musí 

umožnit jízdu na každé trati, na které se 

předpokládá jejich provoz, při zohlednění 

odpovídajících klimatických podmínek 

a topografie. 
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Odůvodnění 

Objasňuje se, že nejen klima, ale i topografie (např. reliéf u horských tratí) klade na kolejová 

vozidla specifické požadavky (např. brzdy a zátěž spojovacího háku). 

 

 

Pozměňovací návrh  153 

Návrh směrnice 

Příloha III – bod 2 – bod 2.6 – bod 2.6.1 – odst. 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

Sladění pravidel provozování sítě a 

kvalifikace strojvedoucích, obsluhy vlaku a 

zaměstnanců středisek řízení dopravy musí 

zaručovat bezpečný provoz, přičemž je 

třeba dbát na rozdílné požadavky 

přeshraničních a vnitrostátních služeb. 

Sladění pravidel provozování sítě 

a kvalifikace strojvedoucích, inspektorů 

kolejových vozidel, kontrolorů přepravy, 
obsluhy vlaku a zaměstnanců středisek 

řízení dopravy musí zaručovat bezpečný 

provoz, přičemž je třeba dbát na rozdílné 

požadavky přeshraničních a vnitrostátních 

služeb. Je třeba vynaložit úsilí na to, aby 

byla po celé Unii zajištěna vysoká míra 

odborné přípravy a pokročilé kvalifikace. 

Odůvodnění 

Bezpečnost železnic nelze omezovat na kvalifikaci strojvedoucího a obsluhy vlaku. 
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VYSVĚTLUJÍCÍ PROHLÁŠENÍ  

 

 

1. Úvod 

 

Po železnici se v současné době v Evropě uskuteční 8 miliard cest ročně a přepraví 10 % 

nákladu, což představuje příjmy ve výši 13 miliard EUR, obrat ve výši 73 miliard EUR a 

800 000 pracovních míst. V bílé knize nazvané „Plán jednotného evropského dopravního 

prostoru – vytvoření konkurenceschopného dopravního systému účinně využívajícího zdroje“ 

Evropská komise jako cíl vytyčuje, aby železniční doprava v roce 2050 zajišťovala více než 

polovinu osobní a nákladní dopravy na střední vzdálenosti. Tento cíl, kromě toho, že má 

uživatelům nabídnout lepší výběr a podnikatelům lepší příležitosti, bude klíčový pro dosažení 

snížení emisí skleníkových plynů o 20 % a emisí CO2 o 60 % oproti hodnotám z roku 1990. 

Srovnání současné situace s vytýčenými cíli svědčí o potenciálu růstu odvětví, ve kterém jsou 

v oblasti technologie evropští výrobci světovými špičkami, zejména pokud jde o bezpečnost a 

vysokorychlostní technologie. 

 

2. Dnešní situace: nechat si ujet vlak 
 

Zmíněné příležitosti ale mohou přijít vniveč, pokud současní dopravci a členské státy budou 

zachovávat současný obchodní model a nadále tak blokovat otevření odvětví a hájit 

rozdrobenost evropského železničního prostoru. Využívají k tomu značnou byrokratickou 

zátěž a údajné technické záruky, což může vést k tomu, že železnici „ujede vlak“, jehož 

cílovou stanicí je jednoznačná integrace tohoto dopravního prostředku do nabídky 

kombinované dopravy v rámci evropského dopravního systému. Odstraňováním těchto 

překážek se zlepší služby poskytované uživatelům a podnikání v oblasti železniční dopravy se 

stane lákavou příležitostí pro nové podnikatele, studnicí zaměstnání a základní proměnnou 

v evropské politice životního prostředí.  

 

Následující čísla dokládají velikost a povahu problémů. V dnešní době v Evropě existuje 

11 000 vnitrostátních technických předpisů, které řídí provozní metody 27 vnitrostátních 

orgánů, které se mezi sebou liší co do struktury, prostředků i odbornosti zaměstnanců. Jejich 

uplatňování je navíc nahodilé, protože je běžné, že se nedodržují stanovené lhůty nebo se 

neřeší žádosti o dodatečné testy a přezkušování. V úřední certifikaci vozidel existují značné 

rozdíly a mnoho proměnných. 

 

Tato nejednotnost má za následek, že výrobce na získání povolení pro železniční vozidlo 

vynaloží v rámci postupu, který může trvat až dva roky, až šest milionů EUR. 10 % nákladů 

na návrh a výrobu jedné lokomotivy tvoří administrativní poplatky. Pokud toto vozidlo jezdí 

jen po třech z 27 států, dosahuje tento podíl 30 %. Za těchto podmínek je vstup nových 

dopravců na trh nemožný. Zároveň se tak ztrácí zdroje na inovace v odvětví, jehož vnitřní i 

vnější životaschopnost závisí na technologickém prvenství a na kvalitě. 

 

3. Přehodit výhybku a opustit „slepou kolej“ 
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Aby tuto situaci vyřešily, připravují evropské orgány „čtvrtý evropský železniční balíček“, 

jenž má zlepšit stávající platné evropské právní předpisy v této oblasti (třetí železniční 

balíček), které byly v mnoha státech nedostatečně provedeny. Tyto balíčky právních předpisů 

zahrnují, kromě otázek souvisejících s interoperabilitou, také konstrukci transevropských sítí, 

mechanismy financování a bezpečnostní standardy. V této souvislosti byla první směrnicí 

o interoperabilitě v železniční dopravě směrnice 96/48/ES, týkající se vysokorychlostního 

železničního systému, kterou doplnila směrnice 2001/16/ES týkající se transevropského 

konvenčního železničního systému. V roce 2008 byly sloučeny a vznikla tak směrnice 

o interoperabilitě železničního systému (2008/57/ES), která v současné době platí ve znění 

pozměněném směrnicemi 2009/131/ES a 2011/18/EU. Žádná z nich ale nepřehodila výhybku 

tím směrem, kterým by bylo potřeba na to, aby toto odvětví nastoupilo cestu popsanou v bílé 

knize. 

 

4. Návrh Komise 

 

Návrh Komise usiluje o snížení doby, kterou nový podnik potřebuje k tomu, aby se začlenil 

na trh, o 20 % a o stejný procentní podíl chce snížit i lhůty a náklady, s nimiž se potýkají 

výrobci při získávání certifikace kolejových vozidel. Získalo by se takto 500 milionů EUR, 

které by v příštích 5 letech měly posílit vůdčí postavení evropského železničního průmyslu na 

světových trzích. 

 

Komise proto přeměňuje Evropskou agenturu pro železnice na jednotné kontaktní místo, které 

bude vystavovat „evropský pas pro vozidla“, jenž bude opravňovat k „uvedení na trh“, 

přičemž „uvedení do provozu“ bude odpovědností dopravců. Návrh zprůhledňuje a 

zjednodušuje vnitřní správu této instituce a posiluje její úlohu při dohledu nad vnitrostátními 

předpisy a při jejich revizi, aby se tak předešlo redundanci nebo nesouladu s evropskými 

předpisy.  

 

 Návrh také zprůhledňuje akreditační postupy, které vycházejí z regulace činnosti pro 

hodnocení shody, tak aby odpovídaly rozhodnutí 768/2008/ES o uvádění výrobků na trh. 

Zajistí se tak transparentnost, technická odbornost zúčastněných subjektů i důvěra v jejich 

rozhodnutí. 

 

5. Postoj zpravodajky 

 

Zpravodajka souhlasí s analýzou Komise a domnívá se, že proto, aby byl životaschopný čtvrtý 

balíček, na jehož provedení se počítá s lhůtou jednoho roku, musí být ve všech státech nejprve 

proveden třetí balíček. Zároveň rozšiřuje možnosti a pravomoci Evropské agentury pro 

železnice coby jednotného kontaktního místa. Zasazuje se tedy o to, aby agentura zajišťovala 

rozvoj evropského systému řízení železničního provozu (ERTMS) a opírala se o znalosti 

vnitrostátních agentur, přičemž bude nutné vymezit její vztah k nim.  

 

Začlenila rovněž několik pozměňovacích návrhů, které mají transparentně posílit právní 

jistotu a právní předpisy, které se týkají tohoto odvětví, a podpořit investice do podnikání. 

Navrhuje tudíž jediný postup jak pro vlaky, tak pro ostatní kolejová vozidla a navrhuje, aby se 

i na ně vztahovalo osvědčení pro pevná zařízení, a to s výjimkou traťových subsystémů řízení, 

pro něž platí ustanovení směrnice 2008/57/ES. Další navrhovanou novinkou je vytvoření 

evropského registru vozidel. Vnitrostátní agentury budou mít dva roky na to, aby do něj své 
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údaje převedly.  

 

Zpravodajka tato zlepšení do návrhu zařadila na základě příspěvků, které obdržela od desítek 

organizací. Ačkoliv s analýzou Komise ohledně potřebných změn souhlasí, navrhuje v mnoha 

případech odlišná řešení.  
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 PŘÍLOHA:DOPIS VÝBORU PRO PRÁVNÍ ZÁLEŽITOSTI 

Ref.: D(2013)65090 

 

 

 

Brian SIMPSON 

předseda Výboru pro dopravu a cestovní ruch 

ASP 13G306 

Brusel  

 

 

Věc: Návrh směrnice Evropského parlamentu a Rady o interoperabilitě železničního 

systému v Evropské unii (přepracované znění) 

 (COM(2013)0030 – C7-0027/2013 – 2013/0015(COD)) 

 

 

Vážený pane předsedo, 

 

Výbor pro právní záležitosti, jehož mám tu čest být předsedou, přezkoumal výše uvedený 

návrh podle článku 87 o přepracování, jenž byl začleněn do jednacího řádu Parlamentu. 

 

Odstavec 3 tohoto článku zní takto:  

 

„Pokud se výbor příslušný pro právní záležitosti domnívá, že návrh neobsahuje žádnou 

věcnou změnu kromě těch, které v něm byly jako takové označeny, informuje o tom věcně 

příslušný výbor. 

 

V tomto případě, kromě podmínek stanovených v článcích 156 a 157, jsou v příslušném 

výboru přijatelné pouze pozměňovací návrhy týkající se částí návrhu obsahujících změny. 

 

Pokud má však v souladu s bodem 8 interinstitucionální dohody příslušný výbor v úmyslu také 

předložit pozměňovací návrhy ke kodifikovaným částem návrhu Komise, ihned sdělí svůj 

úmysl Radě a Komisi, přičemž podle článku 54 by Komise měla výboru před hlasováním sdělit 

svůj postoj k pozměňovacím návrhům a to, zda má či nemá v úmyslu přepracovaný návrh vzít 

zpět.“ 

 

Podle názoru právní služby, jejíž zástupci se zúčastnili schůzí poradní skupiny, která 

přezkoumávala návrh na přepracování, a v souladu s doporučeními navrhovatele se Výbor pro 

právní záležitosti domnívá, že uvedený návrh neobsahuje žádné věcné změny kromě těch, 

které v něm byly jako takové označeny, a že pokud jde o kodifikaci nezměněných ustanovení 

původních právních předpisů s výše uvedenými změnami, obsahuje návrh prostou kodifikaci 

stávajících znění bez jakékoli změny jejich věcného obsahu. 

 

Výbor pro právní záležitosti se dále v souladu s čl. 86 odst. 2 a čl. 86 odst. 3 jednacího řádu 
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domnívá, že technické úpravy navržené ve stanovisku uvedené pracovní skupiny jsou 

nezbytné pro zajištění souladu mezi návrhem a přepracovanými ustanoveními. 

 

Závěrem Výbor pro právní záležitosti, poté co danou záležitost probral na své schůzi dne 

16. prosince 2013, jednomyslně1 doporučuje, aby Výbor pro dopravu a cestovní ruch jako 

věcně příslušný výbor přezkoumal výše uvedený návrh v souladu s článkem 87. 

 

S úctou, 

 

 

 

 

 

 

 

Klaus-Heiner LEHNE 

 

 

 

 

 

 

 

Příloha: stanovisko poradní pracovní skupiny 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                 
1 Přítomní členové výboru: Françoise Castex (místopředsedkyně), Christian Engström, Marielle Gallo, Giuseppe 

Gargani, Klaus-Heiner Lehne (předseda), Bernhard Rapkay, Evelyn Regner (místopředsedkyně), Francesco 

Enrico Speroni, Dimitar Stoyanov, Rebecca Taylor, Alexandra Thein, Tadeusz Zwiefka. 
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PŘÍLOHA: STANOVISKO PORADNÍ PRACOVNÍ SKUPINY SLOŽENÉ 
Z PRÁVNÍCH SLUŽEB EVROPSKÉHO PARLAMENTU, RADY A KOMISE 

 

 

 

 

 

PORADNÍ SKUPINA 

PRÁVNÍCH SLUŽEB 

Příloha 

V Bruselu, 26. listopadu 2013  

STANOVISKO 

 PRO EVROPSKÝ PARLAMENT 

  RADU 

  KOMISI 

Návrh směrnice Evropského parlamentu a Rady o interoperabilitě železničního systému 

v Evropské unii 

COM(2013)0030 ze dne 30. 1. 2013 – 2013/0015(COD) 

S ohledem na interinstitucionální dohodu ze dne 28. listopadu 2001 o systematičtějším 

využívání metody přepracování právních aktů, a zejména na bod 9 této dohody, se dne 

21. února 2013 sešla poradní skupina složená z právních služeb Evropského parlamentu, Rady 

a Komise, aby mimo jiné projednala výše uvedený návrh předložený Komisí. 

 

Na této schůzi1 při zkoumání návrhu směrnice Evropského parlamentu a Rady, kterou 

se přepracovává směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/57/ES ze dne 17. června 2008 

o interoperabilitě železničního systému ve Společenství, dospěla poradní skupina společnou 

dohodou k těmto závěrům: 

 

1) Pokud jde o důvodovou zprávu, měla by v plném souladu s příslušnými požadavky 

interinstitucionální dohody uvádět, která ustanovení původního právního předpisu zůstávají 

v návrhu nezměněna, jak stanoví bod 6 písm. a) bod iii) interinstitucionální dohody. 

 

2) Níže uvedené změny navržené v přepracovaném znění by měly být zvýrazněny 

použitím šedého podkladu písma, který obecně označuje změny věcného obsahu: 

                                                 
1 Poradní skupina měla k dispozici anglické, francouzské a německé znění návrhu a pracovala na základě 

anglického znění, které je původním zněním projednávaného textu. 
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– v prvním právním východisku nahrazení stávajícího odkazu na článek 156 Smlouvy 

o založení Evropského společenství odkazem na články 170 a 171 Smlouvy o fungování 

Evropské unie;  

– v úvodním znění čl. 4 odst. 4 vypuštění slov „V rozsahu nezbytném k dosažení cílů 

uvedených v článku 1“; 

– v čl. 9 odst. 1 připojení slov „interoperabilní“; 

– v čl. 54 odst. 3 vypuštění stávajícího odkazu na kapitolu IV. 

 

3) V čl. 44 odst. 1 písm. b) by výraz „uvedenými v odstavci 3“ měl být změněn na 

„uvedenými v odstavci 2“. 

 

Na základě projednání návrhu tudíž dospěla poradní skupina k jednomyslnému závěru, 

že návrh neobsahuje žádné jiné věcné změny než ty, které jsou jako takové označeny v návrhu 

nebo v tomto stanovisku. Poradní skupina rovněž konstatovala, že pokud jde o kodifikaci 

nezměněných ustanovení dřívějšího aktu s výše uvedenými věcnými změnami, je návrh 

prostou kodifikací stávajícího znění bez jakékoli změny jeho věcného obsahu. 

 

 

 

 

 

 

F. DREXLER   H. LEGAL   L. ROMERO REQUENA 

vedoucí právní služby  vedoucí právní služby  generální ředitel 
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16. 10. 2013 

STANOVISKO VÝBORU PRO REGIONÁLNÍ ROZVOJ 

pro Výbor pro dopravu a cestovní ruch 

k návrhu směrnice Evropského parlamentu a Rady o interoperabilitě železničního systému 

v Evropské unii (přepracované znění) 

(COM(2013)0030 – C7-0027/2013 – 2013/0015(COD)) 

Navrhovatelka: Marie-Thérèse Sanchez-Schmid 

 

 

STRUČNÉ ODŮVODNĚNÍ 

 

Úvod 

 

V mnoha členských státech je odvětví železniční dopravy v úpadku, zatímco potřeby přepravy 

zboží a osob soustavně narůstají a ekologické a energetické výzvy nutí Evropu, aby nalezla 

řešení trvale udržitelné dopravy. Proč dochází k tomuto úpadku? Vlak je příliš drahý a nemá 

dostatečně rozsáhlé pokrytí, aby byl výhodnější, než jeho přímí konkurenti: automobil, loď 

nebo letadlo.  

Evropská komise proto předložila dne 30. ledna 2013 svůj čtvrtý železniční balíček, jehož 

cílem je dokončit vytvoření jednotného evropského železničního prostoru a díky snížení 

nákladů na železniční dopravu zvýšit konkurenceschopnost železnice.  

Dopad těchto reforem na členské státy, regiony, místní společenství, subjekty železničního 

systému, uživatele a občany bude nesmírný a výbor REGI, který je příslušný k hodnocení 

dopadů ostatních politik Unie na hospodářskou, sociální a územní soudržnost EU, vydal 

k těmto reformám vyčerpávající stanovisko.  

Cílem přepracování směrnice o interoperabilitě železničního systému v EU je snížit 

roztříštěnost a náklady na uvádění vozidel a kolejových vozidel na trh. Tyto návrhy umožní 

zvýšit interoperabilitu železnic na úrovni EU při zachování optimální úrovně bezpečnosti.  

Zjednodušení postupů a technické harmonizace jsou nezbytným předpokladem pro vytvoření 

jednotného evropského železničního prostoru a pro otevření tohoto odvětví konkurenci. 

Interoperabilita je rovněž nutnou podmínkou pro zkvalitnění přeshraniční železniční dopravy, 

která je nezbytná pro územní soudržnost Unie.  
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Různé vnitrostátní železniční systémy totiž stále nesou stopy válečné minulosti Evropy. 

Historicky byly záměrně koncipovány tak různorodě, aby chránily národní hospodářství 

a zejména území jednotlivých států před vpádem cizích armád.  

Podle Evropské unie existuje v současné době v EU více než 11 000 vnitrostátních 

technických a bezpečnostních předpisů. Evropská agentura pro železnice (agentura) má 

v současné době normativní odpovědnost: je pověřena vypracováním minimálních norem pro 

interoperabilitu tak, aby se omezila tato džungle vnitrostátních předpisů a aby byl umožněn 

bezpečný a nepřerušovaný provoz vlaků.  

Povolení k uvádění vozidel do provozu vydávají na území každého státu vlastní vnitrostátní 

bezpečnostní orgány. Existují velké rozdíly v tom, jak tyto orgány vedou řízení o povolení 

vozidel a o vydávání osvědčení o bezpečnosti. Řízení je často dlouhé a nákladné. 

Dostupné údaje svědčí o tom, že náklady spojené s postupy schvalování dosahují až 10 % 

nákladů na lokomotivy v jednotlivých zemích. Pokud jsou lokomotivy používány ve třech 

členských státech, mohou celkové náklady dosáhnout přibližně 30 %. 

 

Návrh Evropské komise se považuje za revoluční. Komise má totiž v úmyslu zrušit povolení 

k „uvedení do provozu“ a zachovat jen pojem „uvedení na trh“ a ponechat odpovědnost za 

zavedení vlaku do provozu a za jeho provoz železničnímu podniku.  

Další inovace: Komise má v úmyslu svěřit agentuře k její normativní odpovědnosti 

i odpovědnost provozní: byla by to agentura, která by shromažďovala osvědčení o shodě 

kolejových vozidel a poté vydávala povolení k uvedení na trh.  

 

Návrhy změn 

 

Navrhovatelka s nadšením vítá návrhy Evropské komise, jejichž cílem je skutečné 

zjednodušení postupů pro žadatele a skutečný evropský přístup k vystavování osvědčení pro 

vozidla.  

Navrhované změny se týkají povolení k uvedení na trh vydávaného agenturou, které by bylo 

platné v celé Evropě. Toto povolení přeceňuje kapacitu agentury, která by měla nahradit 27 

vnitrostátních bezpečnostních orgánů, pohltit všechny vnitrostátní předpisy, které ještě 

existují, a provádět nezbytná ověření. 

Navíc náklady a odpovědnost za uvedení do provozu, které nesou železniční podniky, by byly 

příliš velké a mohly by odradit ty, kdo nově vstupují na trh. 

 

Navrhovaná struktura: Změny vycházejí ve velké míře z kompromisu, který Rada nalezla dne 

10. června a který umožňuje uvést do rovnováhy rozhodování na evropské úrovni 

a vnitrostátní odborné kompetence. Agentura tak zůstává jediným kontaktním místem pro 

veškerá povolení týkající se vozidel. Žadatel musí ve své žádosti upřesnit „oblast používání“ 

vozidla. Agentura ověřuje dodržování TSI a vnitrostátním bezpečnostním orgánům v oblasti 

používání postupuje žádosti o ověření technické kompatibility s vnitrostátními předpisy.  

Orgány mají jeden měsíc na vyžádání dodatečných podkladů a maximálně 4 měsíce na 
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posouzení a projednání dokumentace. Agentura poté vydá své rozhodnutí na základě 

stanovisek vnitrostátních bezpečnostních orgánů.  

V případě sporu mezi agenturou a vnitrostátními bezpečnostními orgány je k rozsouzení 

příslušný odvolací senát.  

 

Další změny: Navrhovatelka navrhuje rovněž vytvoření jednoho evropského registru vozidel 

místo vedení 27 vnitrostátních registrů. Jasně je rovněž stanoveno, že vydání nového povolení 

je třeba pouze v případě velkých změn na vozidle. Je třeba pečlivě vyhodnotit analýzu 

nákladů a přínosů nové TSI.  

Aby evropský trh hladce fungoval, musí být předmětem harmonizace i součástky. Agentura si 

musí nakonec zachovat i kontrolu nad povolováním systému ERTMS, aby byla zajištěna 

koordinace zavádění tohoto systému v celé Evropě. 

Důležitou inovací je nakonec možnost rozšířit oblast používání až na nejbližší nádraží za 

hranicemi bez nového řízení v případě, že železniční systémy jsou podobné.  

Přechodné období: Vzhledem k rozsahu práce na přizpůsobení, kterou musí provést Evropská 

agentura pro železnice a vnitrostátní bezpečnostní orgány, navrhujeme rozšířit prováděcí lhůtu 

ze dvou let na tři roky. Po dvou letech však Komise musí předložit Evropskému parlamentu 

a Radě zprávu o pokroku agentury při plnění nových pravomocí.  

POZMĚŇOVACÍ NÁVRHY 

Výbor pro regionální rozvoj vyzývá Výbor pro dopravu a cestovní ruch jako věcně příslušný 

výbor, aby do své zprávy začlenil následující pozměňovací návrhy: 

 

Pozměňovací návrh  1 

Návrh směrnice 

Právní východisko 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

s ohledem na Smlouvu o fungování 

Evropské unie, a zejména na čl. 91 odst. 1 

a články 170 a 171 této smlouvy, 

s ohledem na Smlouvu o fungování 

Evropské unie, a zejména na čl. 4 odst. 2 

písm. c), čl. 91 odst. 1 a články 170 a 171 

této smlouvy, 
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Pozměňovací návrh  2 

Návrh směrnice 

Bod odůvodnění 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(2) S cílem umožnit občanům Unie, 

hospodářským subjektům a regionálním 

a místním orgánům plné využití výhod 

vyplývajících z vytváření prostoru bez 

vnitřních hranic je na místě zejména 

podporovat propojení a interoperabilitu 

vnitrostátních železničních sítí, jakož 

i přístup k těmto sítím, přičemž musí být 

prováděna všechna opatření, která se 

mohou ukázat nezbytnými v oblasti 

technické normalizace. 

(2) S cílem umožnit občanům Unie, 

hospodářským subjektům a regionálním 

a místním orgánům plné využití výhod 

vyplývajících z vytváření prostoru bez 

vnitřních hranic a s cílem dosáhnout 

územní soudržnosti je na místě zejména 

podporovat propojení a interoperabilitu 

vnitrostátních železničních sítí, jakož 

i přístup k těmto sítím, přičemž musí být 

prováděna všechna opatření, která se 

mohou ukázat jako nezbytná v oblasti 

technické normalizace. 

 

Pozměňovací návrh  3 

Návrh směrnice 

Bod odůvodnění 14 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(14) Z bezpečnostních důvodů je nezbytné 

přidělit každému vozidlu uváděnému do 

provozu identifikační kód. Vozidlo by poté 

mělo být zapsáno do celostátního registru 

kolejových vozidel. Do těchto registrů by 

měl mít možnost nahlédnout každý 

členský stát a určité významné 

hospodářské subjekty v Unii. Údaje 

ve vnitrostátních registrech vozidel by 

měly mít jednotný formát. Proto by pro ně 

měly existovat společné provozní 

a technické specifikace. 

(14) Z bezpečnostních důvodů je nezbytné 

přidělit každému vozidlu uváděnému do 

provozu identifikační kód. Vozidlo by poté 

mělo být zapsáno do evropského registru 

kolejových vozidel. Tento registr by měl 

být veřejný. 

 

Pozměňovací návrh  4 

Návrh směrnice 

Bod odůvodnění 14 
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

(14) Z bezpečnostních důvodů je nezbytné 

přidělit každému vozidlu uváděnému do 

provozu identifikační kód. Vozidlo by poté 

mělo být zapsáno do celostátního registru 

kolejových vozidel. Do těchto registrů by 

měl mít možnost nahlédnout každý 

členský stát a určité významné 

hospodářské subjekty v Unii. Údaje 

ve vnitrostátních registrech vozidel by 

měly mít jednotný formát. Proto by pro ně 

měly existovat společné provozní 

a technické specifikace. 

(14) Z bezpečnostních důvodů je nezbytné 

přidělit každému vozidlu uváděnému do 

provozu identifikační kód. Vozidlo by poté 

mělo být zapsáno do evropského registru 

kolejových vozidel. Do tohoto registru by 

mělo být možné nahlížet v rámci Unie. 

 

Pozměňovací návrh  5 

Návrh směrnice 

Čl. 1 – odst. 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. Tato směrnice stanoví podmínky, které 

je třeba splnit pro dosažení interoperability 

v rámci železničního systému Unie 

způsobem, který je v souladu 

s ustanoveními směrnice 

[…/…o bezpečnosti železničního systému 

v Unii] Tyto podmínky se týkají 

projektování, výstavby, uvedení do 

provozu, modernizace, obnovy, 

provozování a údržby součástí tohoto 

systému a rovněž odborné způsobilosti, 

ochrany zdraví a bezpečnosti zaměstnanců, 

kteří se podílejí na provozu a údržbě tohoto 

systému. 

1. Tato směrnice stanoví podmínky, které 

je třeba splnit pro dosažení interoperability 

v rámci železničního systému Unie 

způsobem, který je v souladu 

s ustanoveními směrnice 

[…/…o bezpečnosti železničního systému 

v Unii]. Tyto podmínky se týkají 

projektování, výstavby, uvedení do 

provozu, modernizace, obnovy, 

provozování a údržby součástí tohoto 

systému a rovněž odborné způsobilosti, 

ochrany zdraví a bezpečnosti zaměstnanců, 

kteří se podílejí na provozu a údržbě tohoto 

systému. Snaha o splnění tohoto cíle musí 

vyústit ve stanovení optimální úrovně 

technické harmonizace a umožnit 

podporu postupného vytváření vnitřního 

trhu zařízení a služeb pro výstavbu, 

obnovu, modernizaci a provozování 

železničního systému na území Unie. 

Odůvodnění 

Stávající cíle uvedené ve směrnici o interoperabilitě (nynější čl. 1 odst. 2 písm. b)) je třeba 
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zachovat, neboť zajišťují obecné zaměření směrnice (optimální úroveň technické harmonizace 

a postupné vytváření vnitřního trhu zařízení, služeb a provozování). 

 

 

Pozměňovací návrh  6 

Návrh směrnice 

Čl. 1 – odst. 3 – písm. b 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

b) sítě, které jsou funkčně oddělené od 

zbytku železničního systému a jsou určeny 

pouze pro provozování místní, městské 

nebo příměstské osobní dopravy 

a železniční podniky využívající výhradně 

tyto sítě. 

b) sítě, které jsou určeny pouze 

k provozování místní, městské nebo 

příměstské osobní dopravy a železniční 

podniky využívající výhradně tyto sítě. 

Odůvodnění 

Požadavek „funkčního oddělení“ je velmi nejasný. K tomu, aby bylo možné jednoznačně určit 

železniční tratě, které mají být z působnosti této směrnice vyňaty, postačí formulace „jsou 

určeny pouze k provozování“. 

 

Pozměňovací návrh  7 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – odst. 1 – bod 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2) „interoperabilitou“ schopnost 

železničního systému umožnit bezpečný 

a nepřerušovaný provoz vlaků dosahujících 

stanovených úrovní výkonnosti na těchto 

tratích. 

2) „interoperabilitou“ schopnost 

železničního systému umožnit bezpečný 

a nepřerušovaný provoz vlaků dosahujících 

stanovených úrovní výkonnosti na těchto 

tratích; tato schopnost závisí na všech 

předpisových, technických a provozních 

podmínkách, které musí být dodrženy 

v zájmu splnění základních požadavků; 

Odůvodnění 

Tato věta již je součástí stávajícího legislativního rámce EU a je stále nezbytná, neboť 

definici upřesňuje. 
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Pozměňovací návrh  8 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – odst. 1 – bod 12 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

12) „modernizací“ úprava subsystému 

nebo jeho části, která vede ke změně 

v souboru technické dokumentace 

přiloženém k ES prohlášení o ověření, 

pokud tento technický soubor existuje, 

a která zlepšuje celkovou výkonnost 

subsystému; 

12) „modernizací“ významná úprava 

subsystému nebo jeho části či vozidla nebo 

jeho části, která zlepšuje celkovou 

výkonnost subsystému; v každé TSI se 

vymezí „významné“ úpravy dotčeného 

subsystému nebo vozidla; 

Odůvodnění 

Aby nebylo nutné ke každé úpravě vydávat nové prohlášení ES (provádí se mnoho drobných 

změn, které mají či nemají vliv na technickou dokumentaci), mělo by být v TSI objasněno 

kritérium „významná“ úprava, k níž je nutné vystavit nové prohlášení ES. 

 

Pozměňovací návrh  9 

Návrh směrnice 

Čl. 2 – odst. 1 – bod 13 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

13) „obnovou“ náhrada subsystému 

nebo jeho části, která nemění celkovou 

výkonnost subsystému; 

13) „obnovou“ významná náhrada 

subsystému nebo vozidla nebo jejich části, 

která nemění celkovou výkonnost 

subsystému nebo vozidla; v každé TSI se 

vymezí „významná“ obnova dotčeného 

subsystému nebo vozidla; 

 

Pozměňovací návrh  10 

Návrh směrnice 

Čl. 2. – odst. 1 – bod 39 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 39a) „oblastí používání“ zamýšlená oblast 

používání vozidla, tj. sítě či tratě nebo 

skupiny sítí nebo tratí v jednom nebo ve 

více členských státech, na nichž má být 
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vozidlo provozováno. 

 

Pozměňovací návrh  11 

Návrh směrnice 

Čl. 4 – odst. 4 – písm. d 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

d) určeny prvky interoperability a rozhraní, 

které musí být předmětem evropských 

specifikací, včetně evropských norem, 

a které jsou nezbytné v zájmu dosažení 

interoperability železničního systému; 

d) určeny prvky interoperability a rozhraní, 

které musí být předmětem evropských 

specifikací, včetně evropských norem, 

a které jsou nezbytné v zájmu dosažení 

interoperability železničního systému; 

zahrnuje to identifikaci železničních 

součástek, které mohou být 

normalizovány v souladu s článkem 41 

nařízení o Agentuře Evropské unie pro 

železnice a o zrušení nařízení (ES) 

č. 881/2004; 

Odůvodnění 

Každá TSI by měla obsahovat seznam součástek určených k normalizaci s cílem vytvořit 

vnitřní trh s železničním zařízením v souladu s návrhem Komise uvedeným v článku 41 

nařízení o Agentuře Evropské unie pro železnice. 

 

Pozměňovací návrh  12 

Návrh směrnice 

Čl. 5 – odst. 2 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 2a. Při vypracování, přijetí a revizi každé 

TSI (včetně základních parametrů) se 

zohledňují odhadované náklady a přínosy 

všech předpokládaných technických 

řešení a jejich rozhraní tak, aby byla 

stanovena a zavedena nejschůdnější 

řešení. Členské státy se na tomto 

posuzování podílejí tím, že poskytují 

požadované údaje. 
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Odůvodnění 

Tato pasáž stávající směrnice (příloha I bod 4.2) by měla být opět součástí textu. U všech TSI 

by se mělo vypracovat hodnocení odhadovaných nákladů a přínosů všech zvažovaných 

technických řešení, aby byla zavedena co nejschůdnější varianta, zejména ku prospěchu 

místních a regionálních orgánů. 

 

Pozměňovací návrh  13 

Návrh směrnice 

Čl. 6 – odst. 3 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 3a. Člen sítě zastupujících subjektů může 

prostřednictvím Komise požádat 

o stanoviska k nedostatkům TSI. Komise 

informuje žadatele o svém rozhodnutí 

a případné zamítnutí vždy zdůvodní. 

Odůvodnění 

Železniční společnosti často zjistí problémy s TSI jako první, a měly by být tedy oprávněny 

požádat Komisi o shromáždění stanovisek ke zjištěným nedostatkům TSI. 

 

Pozměňovací návrh  14 

Návrh směrnice 

Čl. 15 – odst. 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. Činnost oznámeného 

subjektu posuzování shody odpovědného 

za ES ověření subsystému začíná ve fázi 

projektu a zahrnuje celou dobu výstavby až 

do fáze přijetí, a to před uvedením 

subsystému do provozu. Může 

rovněž zahrnovat ověření rozhraní 

dotyčného subsystému se systémem, do 

kterého je začleněn, přičemž se vychází 

z informací dostupných v odpovídající TSI 

a v registrech podle článků 44 a 45. 

2. Činnost oznámeného subjektu 

posuzování shody odpovědného za ES 

ověření subsystému začíná ve fázi projektu 

a zahrnuje celou dobu výstavby až do fáze 

přijetí, a to před uvedením subsystému do 

provozu. Zahrnuje rovněž ověření rozhraní 

dotyčného subsystému se systémem, do 

kterého je začleněn, přičemž se vychází 

z informací dostupných v odpovídající TSI 

a v registrech podle článků 44 a 45. 
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Odůvodnění 

Je velmi důležité, aby byla zahrnuta i rozhraní, jak je tomu ve stávající směrnici. 

 

Pozměňovací návrh  15 

Návrh směrnice 

Čl. 18 – odst. 2 – pododstavec 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Každý vnitrostátní bezpečnostní orgán 

povolí uvedení do provozu těch 

subsystémů „energie“ a „infrastruktura“, 

které jsou umístěny nebo provozovány na 

území jeho členského státu. 

Každý vnitrostátní bezpečnostní orgán 

povolí uvedení do provozu těch 

subsystémů „energie“ a „infrastruktura“, 

které jsou umístěny nebo provozovány na 

území jeho členského státu. V případě 

traťových zařízení ERTMS, konzultuje 

vnitrostátní bezpečnostní orgán 

Evropskou agenturou pro železnice, která 

je příslušným rozhodovacím orgánem. Pro 

všechna ostatní pevná zařízení je 

rozhodovacím orgánem vnitrostátní 

bezpečnostní orgán. 

Odůvodnění 

Přímý odkaz na „traťové zařízení ERTMS“ je jasnější. Každý vnitrostátní bezpečnostní orgán 

by měl udělovat povolení ke zprovoznění všech pevných zařízení na území daného státu. 

Agentura by měla udělovat povolení pro traťová zařízení ERTMS, aby byl zaručen 

koordinovaný přístup k ERTMS. 

 

Pozměňovací návrh  16 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 1 b (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 1b. Povolení k uvedení vozidla na trh se 

vydává na základě technické dokumentace 

vozidla nebo typu vozidla předložené 

žadatelem, která zahrnuje doklad o: 

 a) uvedení mobilních subsystémů, jež tvoří 

vozidlo, na trh podle článku 19; 

 b) technické kompatibilitě subsystémů ve 

vozidle uvedených v písmeni a), jež se 



 

PE513.305v02-00 96/114 RR\1015748CS.doc 

CS 

stanoví na základě příslušných TSI, 

vnitrostátních pravidel a registrů; 

 c) bezpečném začlenění subsystémů 

uvedených v písmeni a) do vozidla, jež se 

stanoví na základě příslušných TSI, 

vnitrostátních pravidel a společných 

bezpečnostních metod stanovených 

v článku 6 směrnice …/… [o bezpečnosti 

železničního systému v Unii]. 

 d) technické kompatibilitě vozidla se sítí 

v oblasti uvedené v odstavci 1a, jež se 

stanoví na základě TSI, příslušných 

vnitrostátních předpisů a společných 

bezpečnostních metod stanovených 

v článku 6 směrnice …/… [o bezpečnosti 

železničního systému v Unii]. 

 Vždy, když je pro získání dokladu 

o technické kompatibilitě stanovené 

v odst. 1b písm. b) a d) nezbytné provést 

zkoušky, mohou vnitrostátní bezpečnostní 

orgány vydat žadateli dočasná povolení, 

aby mohl používat vozidlo v síti za účelem 

praktického ověření. Provozovatel 

infrastruktury ve spolupráci se žadatelem 

učiní veškeré kroky, aby zajistil provedení 

zkoušek do tří měsíců od obdržení žádosti. 

Vnitrostátní bezpečnostní orgán případně 

přijme opatření nezbytná k zajištění toho, 

aby se zkoušky uskutečnily ve stanovené 

lhůtě. 

 

Pozměňovací návrh  17 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. Agentura vydá rozhodnutí, kterým udělí 

povolení k uvedení vozidla na trh. Toto 

povolení potvrzuje hodnoty parametrů 

důležité pro kontrolu technické 

kompatibility mezi vozidlem a pevnými 

zařízeními, jež jsou uvedeny v TSI. 

Povolení k uvedení vozidla na trh obsahuje 

2. Agentura vydá rozhodnutí, kterým udělí 

povolení k uvedení vozidla na trh. Toto 

potvrzení zahrnuje: 
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také údaje o souladu vozidla s příslušnými 

TSI a soubory vnitrostátních pravidel, které 

se vztahují k těmto parametrům. 

 a) povolení k uvedení na trh; toto povolení 

je platné ve všech členských státech 

a umožňuje obchodní transakce po celé 

Evropě;  

 b) povolení k používání vozidla v oblasti 

stanovené v odstavci 1a. toto povolení 

potvrzuje hodnoty parametrů důležité pro 

kontrolu technické kompatibility mezi 

vozidlem a pevnými zařízeními v dotčené 

oblasti, jež jsou uvedeny v TSI. Povolení 

k uvedení vozidla na trh obsahuje také 

údaje o souladu vozidla s příslušnými TSI 

a soubory vnitrostátních pravidel, které se 

vztahují k těmto parametrům; 

 c) podmínky používání vozidla a další 

omezení. 

 

Pozměňovací návrh  18 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 2 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 2a. Pro vydání těchto povolení by 

agentura měla: 

 a) vyhodnotit skutečnosti v dokumentaci 

uvedené v odst. 1b písm. a), b) a c), aby 

ověřila úplnost, správnost a soulad 

dokumentace s příslušnou TSI; 

 b) v rámci posouzení dokumentace 

konzultovat s vnitrostátními 

bezpečnostními orgány příslušnými pro 

zamýšlenou oblast používání s cílem ověřit 

její úplnost, správnost a soulad s odst. 1b 

písm. d) a ustanoveními v odst. 1b písm. 

a), b) a c), pokud jde o příslušné 

vnitrostátní předpisy. 

 V rámci výše uvedených posouzení a 

v případě odůvodněné pochybnosti může 

agentura nebo mohou vnitrostátní 
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bezpečnostní orgány požádat o provedení 

zkoušek v síti. V zájmu usnadnění těchto 

zkoušek mohou dotčené vnitrostátní 

bezpečnostní orgány vydat žadateli 

dočasné povolení k používání vozidla ke 

zkouškám v síti. Provozovatel 

infrastruktury vyvine veškeré úsilí 

nezbytné k zajištění toho, aby se takové 

zkoušky uskutečnily do tří měsíců od 

podání žádosti agenturou nebo 

vnitrostátním bezpečnostním orgánem. 

 

Pozměňovací návrh  19 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 2 b (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 2b. Do jednoho měsíce následujícího po 

přijetí žádosti musí agentura informovat 

žadatele o tom, že jeho dokumentace je 

úplná, nebo jej požádat, aby v přiměřené 

lhůtě poskytnul příslušné doplňující 

informace. Pokud jde o úplnost, správnost 

a ucelenost dokumentace, může agentura 

hodnotit také aspekty uvedené v odst. 1b 

písm. d). 

 

Pozměňovací návrh  20 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 2 c (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 2c. Agentura předtím, než rozhodne 

o vydání povolení k uvedení vozidla na 

trh, plně zohlední posouzení podle 

odstavce 2a. Agentura v předem 

stanovené, přiměřené lhůtě, v každém 

případě však do čtyř měsíců od obdržení 

veškerých příslušných informací, vydá 

povolení k uvedení vozidla na trh nebo 

žadatele informuje o svém zamítavém 
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rozhodnutí s uvedením důvodů. 

 

Pozměňovací návrh  21 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 2 d (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 2d. Agentura nese plnou odpovědnost za 

veškerá povolení, která vydává. Agentura 

tedy musí v případě soudního šetření, 

které se týká agentury nebo jejích 

zaměstnanců, plně spolupracovat 

s příslušnými orgány dotčených členských 

států. 

 

Pozměňovací návrh  22 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 2 e (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 2e. Pokud agentura nesouhlasí se 

zamítavým posouzením, které bylo 

vypracováno jedním nebo více 

vnitrostátními bezpečnostními orgány 

podle odst. 2a písm. b), informuje o tom 

uvedený orgán nebo orgány a uvede 

důvody svého nesouhlasu. 

 Agentura a vnitrostátní bezpečnostní 

orgán nebo orgány spolupracují s cílem 

shodnout se na posouzení přijatelném pro 

všechny strany. Je-li to nezbytné 

a rozhodne-li tak agentura a vnitrostátní 

bezpečnostní orgán nebo orgány, může 

být do tohoto procesu zapojen i žadatel. 

Není-li do 15 dnů poté, co agentura 

informovala vnitrostátní bezpečnostní 

orgán nebo orgány o svém nesouhlasu, 

možné dospět k posouzení přijatelnému 

pro všechny strany, vydá agentura 

konečné rozhodnutí, pokud vnitrostátní 

bezpečnostní orgán nebo orgány 
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nepředložily záležitost k rozhodnutí 

odvolacímu senátu zřízenému podle 

článku 51 nařízení (EU) č. … / ... 

[nařízení o zřízení agentury]. Odvolací 

senát rozhodne o případném potvrzení 

rozhodnutí navrženého agenturou do 15 

dnů od předložení žádosti vnitrostátním 

bezpečnostním orgánem nebo orgány. 

 Souhlasí-li odvolací senát s agenturou, 

může agentura neprodleně přijmout 

rozhodnutí. 

 Souhlasí-li odvolací senát se zamítavým 

posouzením vnitrostátního 

bezpečnostního orgánu, vydá agentura 

povolení jen pro určitou oblast používání 

s vyloučením těch částí sítě, které byly 

posouzeny negativně. 

 Nesouhlasí-li agentura s příznivým 

hodnocením jednoho nebo více 

vnitrostátních bezpečnostních orgánů 

podle odst. 2a písm. b), informuje o tom 

uvedený orgán nebo orgány a uvede 

důvody svého nesouhlasu. Agentura 

a vnitrostátní bezpečnostní orgán nebo 

orgány spolupracují s cílem shodnout se 

na hodnocení přijatelném pro všechny 

strany. Je-li to nezbytné a rozhodne-li tak 

agentura a vnitrostátní bezpečnostní 

orgán nebo orgány, může být do tohoto 

procesu zapojen i žadatel. Není-li do 15 

dnů poté, co agentura informovala 

vnitrostátní bezpečnostní orgán nebo 

orgány o svém nesouhlasu, možné dospět 

k hodnocení přijatelnému pro všechny 

strany, vydá konečné rozhodnutí 

agentura. 

 

Pozměňovací návrh  23 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 4 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

4. Povolení k uvedení vozidla na trh je vypouští se 
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vydáno na základě technické 

dokumentace vozidla nebo typu vozidel 

předložené žadatelem, která zahrnuje 

doklad o: 

i) uvedení mobilních subsystémů tvořících 

vozidlo na trh podle článku 19; 

 

j) technické kompatibilitě subsystémů 

uvedených v písmeni a) ve vozidle, 

stanovené na základě příslušných TSI, 

vnitrostátních pravidel a registrů; 

 

k) bezpečném začlenění subsystémů 

uvedených v písmeni a) ve vozidle, 

stanoveném na základě příslušných TSI, 

vnitrostátních pravidel a společných 

bezpečnostních metod stanovených 

článkem 6 směrnice …/… [o bezpečnosti 

železničního systému v Unii]. 

 

 

Pozměňovací návrh  24 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 5 – pododstavec 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Agentura přijme rozhodnutí uvedené 

v odstavci 2 v předem určené, přiměřené 

lhůtě a v každém případě do čtyř měsíců od 

obdržení všech příslušných informací. Tato 

povolení jsou platná ve všech členských 

státech. 

Agentura přijme rozhodnutí uvedené 

v odstavci 2 v předem určené, přiměřené 

lhůtě a v každém případě do čtyř měsíců od 

obdržení všech příslušných informací, 

v případě odvolání pak do pěti měsíců. 

 

Pozměňovací návrh  25 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 5 – pododstavec 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Agentura poskytne podrobné pokyny 

o způsobu získání povolení k uvedení 

vozidla na trh. Pokyny pro podávání 

žádostí, které popisují a vysvětlují 

požadavky na povolení k uvedení vozidla 

Agentura poskytne podrobné pokyny 

o způsobu získání povolení k uvedení 

vozidla na trh. Pokyny pro podávání 

žádostí, které popisují a vysvětlují 

požadavky na povolení k uvedení vozidla 
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na trh a uvádějí výčet požadovaných 

dokumentů, jsou zpřístupněny žadateli 

zdarma. Vnitrostátní bezpečnostní orgány 

spolupracují s agenturou při šíření těchto 

informací. 

na trh a uvádějí výčet požadovaných 

dokumentů, jsou zpřístupněny žadateli 

zdarma. Vnitrostátní bezpečnostní orgány 

spolupracují s agenturou při šíření těchto 

informací. 

 Komise nejpozději dva roky po vstupu této 

směrnice v platnost stanoví prováděcími 

akty podrobná pravidla postupu 

povolování, včetně: 

 a) podrobných pokynů pro žadatele, 

v nichž popíše a vysvětlí požadavky na 

povolení uvedení vozidla na trh a sestaví 

seznam požadovaných dokumentů; 

 b) formálního postupu v procesu udělení 

povolení, jako je náplň a lhůta každé 

etapy tohoto procesu; 

 c) kritérií posouzení dokumentace žádosti. 

 Tyto prováděcí akty se přijímají 

přezkumným postupem podle čl. 48 

odst. 3. 

 

Pozměňovací návrh  26 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 6 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

6. Agentura může udělit povolení 

k uvedení vozidla na trh vztahující se na 

řadu vozidel. Tato povolení jsou platná ve 

všech členských státech. 

6. Agentura může udělit povolení 

k uvedení vozidla na trh vztahující se na 

řadu vozidel. Tato povolení jsou platná ve 

všech členských státech, v nichž má být 

vozidlo uvedeno na trh a v celé dotčené 

oblasti používání popsané v odstavci 1a. 

 

Pozměňovací návrh  27 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 6 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 6a. V případě zamítavé odpovědi agentury 

může žadatel do jednoho měsíce od jejího 
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obdržení agenturu požádat, aby své 

rozhodnutí přehodnotila. Agentura má od 

obdržení žádosti jeden měsíc na to, aby 

své rozhodnutí potvrdila nebo zrušila. 

 

Pozměňovací návrh  28 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 8 – návětí 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

8. V případě obnovy nebo modernizace 

stávajících vozidel, která již mají povolení 

k uvedení vozidla na trh, se vyžaduje: 

8. V případě zásadní obnovy nebo 

modernizace stávajících vozidel, která již 

mají povolení k uvedení vozidla na trh, se 

v případě, že zamýšlené práce mohou mít 

negativní dopad na celkovou úroveň 

bezpečnosti dotčeného subsystému, nebo 

jestliže to ukládají příslušné TSI, 
vyžaduje: 

 

Pozměňovací návrh  29 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 8 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 8a. Ve všech případech má povolení po 

konzultaci s vnitrostátními 

bezpečnostními orgány stejnou platnost – 

aniž by bylo nutné rozšířit jeho oblast 

působnosti – pro všechna vozidla, která 

jsou v provozu v sousedních členských 

státech, jejichž sítě mají podobné 

vlastnosti a jejichž nádraží jsou v blízkosti 

hranic. Tyto konzultace se mohou 

uskutečňovat případ od případu nebo 

mohou být stanoveny v přeshraniční 

dohodě mezi vnitrostátními 

bezpečnostními orgány. 
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Pozměňovací návrh  30 

Návrh směrnice 

Čl. 20 – odst. 9 – pododstavec 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Na žádost žadatele může povolení 

k uvedení vozidla na trh obsahovat jasný 

údaj o sítích či tratích nebo skupinách sítí 

či tratí, na nichž může železniční podnik 

uvést toto vozidlo do provozu bez dalšího 

ověřování, kontrol nebo zkoušek týkajících 

se technické kompatibility mezi vozidlem 

a těmito sítěmi či tratěmi. V tom případě 

opatří žadatel svou žádost dokladem 

o technické kompatibilitě vozidla 

s příslušnými sítěmi či tratěmi. 

Povolení k uvedení vozidla na trh obsahuje 

jasný údaj o sítích či tratích nebo 

skupinách sítí či tratí, na nichž může 

železniční podnik uvést toto vozidlo do 

provozu bez dalšího ověřování, kontrol 

nebo zkoušek týkajících se technické 

kompatibility mezi vozidlem a těmito 

sítěmi či tratěmi. Po vydání příslušného 

povolení k uvedení na trh může být tento 

údaj na žádost původního nebo jiného 

žadatele rozšířen na jiné sítě nebo tratě. 

 

Pozměňovací návrh  31 

Návrh směrnice 

Čl. 21 – odst. 1 – pododstavce 1 a (nový) a 1 b (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Pro účely prvního pododstavce může 

železniční podnik provádět zkoušky ve 

spolupráci s provozovatelem 

infrastruktury. 

 Provozovatel infrastruktury ve spolupráci 

se žadatelem učiní veškeré kroky, aby 

zajistil provedení zkoušek do tří měsíců od 

obdržení žádosti. 

 

Pozměňovací návrh  32 

Návrh směrnice 

Čl. 21 – odst. 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. Železniční podnik sdělí své rozhodnutí 

týkající se uvedení vozidla do provozu 

agentuře, provozovateli infrastruktury 

a příslušnému vnitrostátnímu 

2. Železniční podnik sdělí své rozhodnutí 

týkající se uvedení vozidla do provozu 

agentuře, provozovateli infrastruktury 

a příslušnému vnitrostátnímu 
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bezpečnostnímu orgánu. Toto rozhodnutí 

se zaznamená ve vnitrostátním registru 

vozidel podle článku 43. 

bezpečnostnímu orgánu. Toto rozhodnutí 

se zaznamená v registru vozidel podle 

článku 43. 

 

Pozměňovací návrh  33 

Návrh směrnice 

Čl. 21 – odst. 3 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

3. V případě obnovy nebo modernizace 

stávajících vozidel je nutné nové ES 

prohlášení o ověření, jak je stanoveno 

v čl. 15 odst. 4. Kromě toho se vyžaduje 

nové rozhodnutí železničního podniku 

týkající se uvedení těchto vozidel do 

provozu, pokud: 

vypouští se 

n) zamýšlené práce mohou negativně 

ovlivnit celkovou úroveň bezpečnosti 

dotyčného subsystému, nebo  

 

o) to vyžadují příslušné TSI.  

 

 

Pozměňovací návrh  34 

Návrh směrnice 

Čl. 42 – odst. 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. Každé vozidlo uvedené do provozu 

v železničním systému Unie nese evropské 

číslo vozidla (European Vehicle Number – 

EČV), jež mu je přiděleno vnitrostátním 

bezpečnostním orgánem příslušným pro 

dané území před prvním uvedením vozidla 

do provozu. 

1. Každé vozidlo uvedené do provozu 

v železničním systému Unie nese evropské 

číslo vozidla (European Vehicle Number – 

EVN), jež mu přidělila agentura zároveň 

s vydáním povolení. 

 

Pozměňovací návrh  35 

Návrh směrnice 

Čl. 42 – odst. 2 
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Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. Železniční podnik provozující vozidlo 

zajistí, aby vozidlo bylo označeno 

přiděleným číslem EČV. 

2. Držitel registrace zajistí, aby vozidlo 

bylo označeno správným evropským 

číslem vozidla. Železniční podnik 

provozující vozidlo zkontroluje registraci 

vozidla. 

Odůvodnění 

Evropské číslo vozidla by měla přidělit agentura společně s povolením. Železniční podnik 

nemá možnost zkontrolovat příslušné evropské číslo vozidla. Tuto informaci má pouze držitel 

registrace (tj. provozovatel nebo majitel vozidla). 

 

 

Pozměňovací návrh  36 

Návrh směrnice 

Čl. 43 – název 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Vnitrostátní registry vozidel Evropský registr vozidel 

 

Pozměňovací návrh  37 

Návrh směrnice 

Čl. 43 – odst. 1 – návětí 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. Každý členský stát vede registr vozidel, 

jež byla uvedena do provozu na jeho 

území. Tento registr splňuje tato kritéria: 

1. Agentura vede registr všech vozidel, jež 

byla v Unii uvedena do provozu. Tento 

registr splňuje tato kritéria: 

 

 

Pozměňovací návrh  38 

Návrh směrnice 

Čl. 43 – odst. 1 – písm. b 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

b) je aktualizován orgánem nezávislým na b) je aktualizován agenturou; 
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železničních podnicích; 

 

Pozměňovací návrh  39 

Návrh směrnice 

Čl. 43 – odst. 1 – písm. c 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

c) je přístupný vnitrostátním 

bezpečnostním orgánům a inspekčním 

orgánům podle článků 16 a 21 směrnice 

[…/… o bezpečnosti železničního systému 

v Unii]; je také na základě oprávněné 

žádosti přístupný regulačním subjektům 

podle článků 55 a 56 směrnice 

Evropského parlamentu a Rady 

2012/34/EU ze dne 21. listopadu 2012 

o vytvoření jednotného evropského 

železničního prostoru a agentuře, 

železničním podnikům a provozovatelům 

infrastruktury, jakož i osobám či 

organizacím, jež registrují vozidla nebo 

jež jsou v registru uvedeny. 

c) je veřejně přístupný; 

 

 

Pozměňovací návrh  40 

Návrh směrnice 

Čl. 43 – odst. 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

2. Komise přijme prostřednictvím 

prováděcích aktů společné specifikace 

týkající se obsahu, formátu údajů, 

funkčního a technického provedení, režimu 

provozu, včetně ujednání pro výměnu 

údajů, a pravidel vkládání údajů 

a prohlížení vnitrostátních registrů 

vozidel. Tyto prováděcí akty se přijímají 

v souladu s přezkumným postupem podle 

čl. 48 odst. 3. 

2. Komise přijme prostřednictvím 

prováděcích aktů společné specifikace 

týkající se obsahu, formátu údajů, 

funkčního a technického provedení, režimu 

provozu, včetně ujednání pro výměnu 

údajů, a pravidel vkládání údajů a nahlížení 

do evropského registru vozidel. Tyto 

prováděcí akty se přijímají v souladu 

s přezkumným postupem podle čl. 48 

odst. 3. 
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Pozměňovací návrh  41 

Návrh směrnice 

Čl. 43 – odst. 3 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

3. Držitel registrace neprodleně 

oznámí vnitrostátnímu bezpečnostnímu 

orgánu kteréhokoliv členského státu, 

v němž bylo vozidlo uvedeno do provozu, 

jakékoli změny údajů zanesených do 

vnitrostátního registru vozidel, zničení 

vozidla nebo své rozhodnutí vozidlo již 

dále neregistrovat. 

3. Držitel registrace neprodleně oznámí 

agentuře jakékoli změny údajů zanesených 

do evropského registru vozidel, zničení 

vozidla nebo své rozhodnutí vozidlo již 

dále neregistrovat. 

 

Pozměňovací návrh  42 

Návrh směrnice 

Čl. 43 – odst. 5 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 5a. Vnitrostátní registry vozidel musí být 

začleněny do evropského registru vozidel 

nejpozději do dvou let po vstupu této 

směrnice v platnost. Komise stanoví 

prováděcími akty standardní formát 

dokumentu. Tyto prováděcí akty přijme 

přezkumným postupem podle čl. 48 

odst. 3. 

 

Pozměňovací návrh  43 

Návrh směrnice 

Čl. 44 – odst. 2 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 2a. Registr musí pro každé vozidlo uvádět 

alespoň tyto informace: 

 a) evropské číslo vozidla; 

 b) odkazy na prohlášení ES o ověření 

a vydávající subjekt; 
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; c) c) odkazy na evropský registr 

povolených typů vozidel uvedený 

v článku 44; 
 d) provozovatele vozidla; 

 e) omezení užívání vozidla; 

 f) subjekt odpovědný za údržbu. 

 Agentura okamžitě aktualizuje informace 

v registru o vydání, obnovení, změně, 

pozastavení nebo zrušení povolení 

k uvedení vozidla do provozu. 

Odůvodnění 

Má-li být evropský registr vozidel efektivní a má-li splňovat obchodní a provozní potřeby 

uživatelů, měl by být jasně stanoven jeho obsah tak, aby uváděl informace o vozidle. Agentura 

musí registr rychle aktualizovat, aby byl užitečný. 

 

Pozměňovací návrh  44 

Návrh směrnice 

Čl. 50 – odst. 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. Každé tři roky a poprvé tři roky po 

vyhlášení této směrnice předloží Komise 

Evropskému parlamentu a Radě zprávu 

o pokroku při dosahování interoperability 

železničního systému. Tato zpráva musí 

rovněž obsahovat analýzu případů 

uvedených v článku 7 a uplatňování 

kapitoly V. 

1. Každé tři roky a poprvé tři roky po 

vyhlášení této směrnice předloží Komise 

Evropskému parlamentu a Radě zprávu 

o pokroku při dosahování interoperability 

železničního systému. Tato zpráva musí 

rovněž obsahovat analýzu případů 

uvedených v článku 7 a uplatňování 

kapitoly V. Komise na základě zjištění 

uvedených ve zprávě navrhne zdokonalení 

a opatření na posílení úlohy agentury při 

zlepšování interoperability. 

 

Pozměňovací návrh  45 

Návrh směrnice 

Čl. 50 – odst. 1 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 1a. Dva roky po zveřejnění této směrnice 

a po konzultacích s různými zúčastněnými 
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subjekty předloží Komise Evropskému 

parlamentu a Radě zprávu o fungování 

evropské agentury a o výsledcích při 

plnění jejích nových úkolů. 

 

Pozměňovací návrh  46 

Návrh směrnice 

Čl. 51 – odst. 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

1. Členské státy mohou i nadále uplatňovat 

ustanovení uvedená v kapitole V směrnice 

2008/57/ES do [dvou let ode dne vstupu 

v platnost]. 

1. Členské státy mohou i nadále uplatňovat 

ustanovení uvedená v kapitole V směrnice 

2008/57/ES do [tří let ode dne vstupu 

v platnost]. 

 

Pozměňovací návrh  47 

Návrh směrnice 

Čl. 54 – odst. 1 – pododstavec 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Členské státy uvedou v účinnost právní 

a správní předpisy nezbytné pro dosažení 

souladu s články 1 a 2, čl. 7 odst. 1 až 4, čl. 

11 odst. 1, článkem 13, čl. 14 odst. 1 až 7, 

čl. 15 odst. 1 až 6, články 17 až 21, čl. 22 

odst. 3 až 7, články 23 až 36, čl. 37 odst. 2, 

články 38, 39, 41 až 43, čl. 45 odst. 1 až 5, 

článkem 51 a přílohami I až 

III nejpozději do [dvou let po dni vstupu 

v platnost]. Znění těchto opatření spolu se 

srovnávací tabulkou mezi jejich 

ustanoveními a ustanoveními této směrnice 

neprodleně sdělí Komisi. Srovnávací 

tabulky jsou nezbytné k tomu, aby všechny 

zúčastněné subjekty mohly jednoznačně 

určit ustanovení, která se použijí 

k provádění této směrnice na vnitrostátní 

úrovni. 

Členské státy uvedou v účinnost právní 

a správní předpisy nezbytné pro dosažení 

souladu s články 1 a 2, čl. 7 odst. 1 až 4, čl. 

11 odst. 1, článkem 13, čl. 14 odst. 1 až 7, 

čl. 15 odst. 1 až 6, články 17 až 21, čl. 22 

odst. 3 až 7, články 23 až 36, čl. 37 odst. 2, 

články 38, 39, 41 až 43, čl. 45 odst. 1 až 5, 

článkem 51 a přílohami I až 

III nejpozději do [tří let po dni vstupu 

v platnost]. Znění těchto opatření spolu se 

srovnávací tabulkou mezi jejich 

ustanoveními a ustanoveními této směrnice 

neprodleně sdělí Komisi. Srovnávací 

tabulky jsou nezbytné k tomu, aby všechny 

zúčastněné subjekty mohly jednoznačně 

určit ustanovení, která se použijí 

k provádění této směrnice na vnitrostátní 

úrovni. 
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Pozměňovací návrh  48 

Návrh směrnice 

Čl. 55 – odst. 1 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Směrnice 2008/57/ES ve znění směrnic 

uvedených v příloze IV části A se zrušuje 

s účinkem ode dne [dva roky po dni vstupu 

v platnost], aniž jsou dotčeny povinnosti 

členských států, pokud jde o lhůty pro 

provedení směrnic uvedených v části B 

přílohy IV do vnitrostátního práva. 

Směrnice 2008/57/ES ve znění směrnic 

uvedených v příloze IV části A se zrušuje 

s účinkem ode dne [tři roky po dni vstupu 

v platnost], aniž jsou dotčeny povinnosti 

členských států, pokud jde o lhůty pro 

provedení směrnic uvedených v části B 

přílohy IV do vnitrostátního práva. 

 

Pozměňovací návrh  49 

Návrh směrnice 

Čl. 56 – odst. 2 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 Články 3 až 10, čl. 11 odst. 2, 3 a 4, 

články 12 a 16 se použijí ode dne [dva roky 

po dni vstupu v platnost]. 

Články 3 až 10, čl. 11 odst. 2, 3 a 4, články 

12 a 16 se použijí ode dne [tři roky po dni 

vstupu v platnost]. 

 

Pozměňovací návrh  50 

Návrh směrnice 

Příloha I – bod 2 a (nový) 

 

Znění navržené Komisí Pozměňovací návrh 

 2a. SLEDOVÁNÍ NÁKLADŮ 

 Analýza nákladů a přínosů navržených 

opatření zohledňuje mimo jiné následující 

prvky: 

 – náklady navrženého opatření, 

 – přínosy rozšíření působnosti na zvláštní 

podskupiny sítí a vozidel pro 

interoperabilitu, 

 – snížení kapitálových nákladů a poplatků 

díky úsporám z rozsahu a lepšímu 

využívání vozidel, 
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 – snížení investic a nákladů na 

údržbu/provoz v důsledku větší 

konkurence mezi výrobci a společnostmi 

zajišťujícími údržbu, 

 – přínosy pro životní prostředí v důsledku 

technických zlepšení železničního 

systému, 

 – zvýšení bezpečnosti provozu. 

 Toto hodnocení navíc uvede 

pravděpodobný dopad na všechny 

provozovatele a zúčastněné hospodářské 

subjekty, včetně místních a regionálních 

orgánů. 
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